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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 

В Образовательном стандарте высшего образования РУДН (ОС ВО РУДН, приказ 

Ректора № 371 от 21.05.2021), утвержденного Ученым советом РУДН, протокол № 10 от 

17.05.2021г., в который вошли все без исключения по совокупности в полном объеме 

требования федерального государственного образовательного стандарта высшего 

образования (ФГОС ВО) по направлению подготовки по направлению подготовки 45.03.02 

«Лингвистика» (уровень бакалавриата), главный акцент сделан на компетентностный 

подход, который является основой современного высшего образования.  

Компетентностный подход является основой современного высшего образования. 

Способность выпускника высшей школы применять полученные в процессе обучения 

знания умения, навыки, опыт и личностные качества для успешной деятельности в 

избранной им определенной профессиональной области называется компетенцией. 

За указанный программой период обучения студент должен овладеть полным 

набором общекультурных, общепрофессиональных и профессиональных 

компетенций, определенных соответствующим стандартом высшего профессионального 

образования. Овладение компетенциями происходит в рамках дисциплин учебного плана в 

несколько этапов (этапы формирования компетенций). 

Одна компетенция может формироваться в процессе изучения одной или нескольких 

дисциплин, параллельно или последовательно. 

Основными индикаторами формирования компетенции являются следующие: 

1. Индикатор формирования представления о предмете / деятельности. 

2. Индикатор формирования способности применять полученную информацию / 

сведения. 

3. Индикатор формирования навыков и опыта. 

Индикаторы формирования компетенций коррелируют с результатами обучения в 

рамках составляющих  

 иметь представление, 

 проявлять способность,  

 обладать навыками / опытом. 

Поэтому особое внимание уделяется содержанию отдельных тем и разделов дисциплины, 

посвященных формированию конкретных компетенций. Образовательные технологии 

непосредственно подчинены целям и задачам конкретного этапа формирования 

компетенции. Это определенные виды аудиторных учебных действий и 

самостоятельной работы, это и виды промежуточных аттестаций, и методические 

материалы, которые определяют процедуру оценивания знаний, умений, навыков и опыта 

деятельности обучающихся в связи с этапами формирования компетенций. 

Степень сформированности отдельных компетенций оценивается во время промежуточной 

аттестации учетом принятой в РУДН балльно-рейтинговой системой. 

В процессе итоговых государственных аттестационных мероприятий контролируется 

уровень сформированности абсолютно всех компетенций, предусмотренных 

стандартом: общекультурных, общепрофессиональных и профессиональных. 
Дисциплина «Практический курс второго иностранного языка» является 

обязательным базовым курсом, нацеленным на формирование иноязычной компетенции в 

различных видах речевой деятельности (аудировании, говорении, чтении, письме, 

переводе). 

Для успешного освоения дисциплины обучающийся должен свободно владеть 

родным языком, обладать знаниями в области нормативной грамматики, лексики и 

стилистики родного языка, устная и письменная речь на родном языке должна быть развита 

в соответствии с литературной нормой. Обучающийся должен иметь общее представление 

о многообразии культур, народов и языков мира, владеть хотя бы одним иностранным 

языком на уровне программы общеобразовательной средней школы, владеть 

элементарными навыками перевода с иностранного языка на родной в пределах программы 



общеобразовательной средней школы, иметь высокий уровень мотивации для изучения 

одного и более иностранных языков для дальнейшего их использования в 

профессиональных целях, быть мотивированным к самореализации в сфере переводческой 

деятельности, быть коммуникабельным, активным, восприимчивым ко всему новому, 

готовым к работе в коллективе, познанию и самосовершенствованию. 

С организационно-методической точки зрения дисциплина «Практический курс 

второго иностранного языка» построена на принципах логической последовательности 

изложения материала, взаимного сопряжения заявленных разделов тем, умеренности, 

соотнесенной со временем освоения дисциплины, и повторяемости. 

Общая трудоемкость курса – 1044 часов, из них: практические занятия – 386 часа, 

самостоятельная работа обучающихся – 658 часов. 

Оценка качества освоения данной дисциплины/модуля включает текущий контроль 

успеваемости и промежуточную аттестацию обучающихся.  

Для осуществления процедур текущего контроля и промежуточной аттестации 

обучающихся предусмотрены фонды оценочных средств, позволяющие оценить 

достижение запланированных в образовательной программе результатов обучения и 

уровень сформированности компетенций, заявленных в образовательной программе. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



1.ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Целью учебной дисциплины «Практический курс второго иностранного языка» 

является формирование у обучающихся лингвистической, социолингвистической, 

социокультурной, дискурсивной составляющих коммуникативной компетенции, уровень 

которой позволяет использовать иностранный язык в профессиональной деятельности 

по направлению подготовки для осуществления межкультурного взаимодействия. 
Задачи дисциплины: 

 формирование и совершенствование иноязычной компетенции в различных видах 

продуктивной и репродуктивной речевой деятельности (аудировании, говорении, 

чтении, письме, переводе); 

  овладение студентами системой лингвистических знаний в области иностранного 

языка, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, 

грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей 

функционирования языка, его функциональных разновидностей; 

 формирование умений и навыков свободно выражать свои мысли, адекватно 

используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной 

информации в текстах жанров повседневно-бытового, социально-культурного, 

общественно-политического, делового, научного и профессионального общения; 

 формирование умений и навыков ведения иноязычного дискурса: языковой 

реализации коммуникативных целей высказывания, тактики речевого поведения 

применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста(время, 

место, цели и условия взаимодействия) в кодифицированных ситуациях 

официально-делового, учебно-профессионального, научного, 

социокультурного, повседневно-бытового иноязычного общения. 

 

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП  

 

Дисциплина «Практический курс второго иностранного языка» относится к 

Базовой части Блока 1 –Б1.О.01.15 – учебного плана в системе подготовки бакалавров по 

направлению подготовки 45.03.02 «Лингвистика», профиль «Перевод и переводоведение». 

Таблица 1  

Предшествующие и последующие дисциплины, направленные на формирование  

компетенций 

 

№ Шифр и наименование  

компетенции 

Предшествующие  

дисциплины 

Последующие дисциплины 

(группы дисциплин), 

практики 

Универсальные компетенции 

 Способен к коммуникации 

в межличностном и 

межкультурном 

взаимодействии на 

русском как иностранном 

и иностранном(ых) 

языке(ах) на основе 

владения 

взаимосвязанными и 

взаимозависимыми видами 

репродуктивной и 

Практический курс 

первого иностранного 

языка / Русский язык 

как иностранный; 

Иностранный язык в 

формате 

общеевропейских 

компетенций/     

Иностранный язык в 

формате 

Практический курс первого 

иностранного языка / 

Русский язык как 

иностранный; Иностранный 

язык в формате 

общеевропейских 

компетенций/     

Иностранный язык в 

формате международных 

экзаменов 



продуктивной иноязычной 

речевой деятельности, 

такими как аудирование, 

говорение, чтение, письмо 

и перевод в повседневно-

бытовой, 

социокультурной, учебно-

профессиональной, 

официально-деловой и 

научной сферах общения 

(УК-4) 

международных 

экзаменов 

Общепрофессиональные компетенции 

 Способен применять систему 

лингвистических знаний об 

основных фонетических, 

лексических, 

грамматических, 

словообразовательных 

явлениях, орфографии и 

пунктуации, о 

закономерностях 

функционирования 

изучаемого иностранного 

языка, его функциональных 

разновидностях (ОПК-1) 

История языка и 

введение в 

спецфилологию; 

Практический курс 

первого иностранного 

языка / Русский язык 

как иностранный; 

Теоретическая 

фонетика; 

Теоретическая 

грамматика; 

Лексикология; 

Стилистика 

История языка и введение в 

спецфилологию; 

Практический курс первого 

иностранного языка / 

Русский язык как 

иностранный; 

Теоретическая фонетика; 

Теоретическая грамматика; 

Лексикология; Стилистика; 

Производственная 

(Преддипломная)практика 

 

 Способен порождать и 

понимать устные и 

письменные тексты на 

изучаемом иностранном 

языке применительно к 

основным 

функциональным стилям в 

официальной и 

неофициальной сферах 

общения (ОПК-3) 

Стилистика русского 

языка / Мир русского 

языка; Практический 

курс первого 

иностранного языка / 

Русский язык как 

иностранный 

Практический курс первого 

иностранного языка / 

Русский язык как 

иностранный 

Профессиональные компетенции 

 Способен осуществлять 

устный последовательный 

перевод и устный перевод с 

листа с соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

Практический курс 

первого иностранного 

языка / Русский язык 

как иностранный; 

Иностранный язык в 

формате 

общеевропейских 

компетенций/     

Иностранный язык в 

Практический курс первого 

иностранного языка / 

Русский язык как 

иностранный; Иностранный 

язык в формате 

общеевропейских 

компетенций/     

Иностранный язык в 



стилистических норм текста 

перевода и темпоральных 

характеристик исходного 

текста.(ПК0-15) 

формате 

международных 

экзаменов 

формате международных 

экзаменов 

 Владеет этикой устного 

перевода. .(ПК0-17) 

Практический курс 

первого иностранного 

языка / Русский язык 

как иностранный; 

Иностранный язык в 

формате 

общеевропейских 

компетенций/     

Иностранный язык в 

формате 

международных 

экзаменов 

Практический курс первого 

иностранного языка / 

Русский язык как 

иностранный; Иностранный 

язык в формате 

общеевропейских 

компетенций/     

Иностранный язык в 

формате международных 

экзаменов 

    

 

3. Планируемые результаты обучения по учебной дисциплине в рамках 

планируемых результатов освоения основной профессиональной 

образовательной программы 
 

Процесс освоения учебной дисциплины «Практический курс второго иностранного 

языка» направлен на овладение обучающимися следующими универсальными (УК) 

компетенциями: УК-4, и общепрофессиональными компетенциями (ОПК): ОПК-1, ОПК-

3 , профессиональными компетенциями (ПКО):  ПКО-15, ПКО-17 в соответствии с 

основной профессиональной образовательной программой «Перевод и переводоведение» 

по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика (уровень бакалавриата). 

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен демонстрировать 

следующие результаты: 

 

Код  и наименование 

компетенции 

Планируемые результаты обучения по дисциплине (знания, 

умения и навыки) в интересах формирования компетенции с 

учетом требований ОС ВО РУДН 

Универсальные компетенции 

 УК-4 

Способен к 

коммуникации в 

межличностном и 

межкультурном 

взаимодействии на 

русском как 

иностранном и 

иностранном(ых) 

языке(ах) на основе 

владения 

взаимосвязанными и 

взаимозависимыми 

видами 

иметь представление о специфике коммуникации в 

межличностном и межкультурном взаимодействии на 

русском как иностранном и иностранном(ых) языке(ах) на 

основе владения взаимосвязанными и взаимозависимыми 

видами репродуктивной и продуктивной иноязычной речевой 

деятельности, такими как аудирование, говорение, чтение, 

письмо и перевод в повседневно-бытовой, социокультурной, 

учебно-профессиональной, официально-деловой и научной 

сферах общения  

проявлять способность к коммуникации в межличностном и 

межкультурном взаимодействии на русском как иностранном 

и иностранном(ых) языке(ах) на основе владения 

взаимосвязанными и взаимозависимыми видами 

репродуктивной и продуктивной иноязычной речевой 



репродуктивной и 

продуктивной 

иноязычной речевой 

деятельности, такими 

как аудирование, 

говорение, чтение, 

письмо и перевод в 

повседневно-бытовой, 

социокультурной, 

учебно-

профессиональной, 

официально-деловой и 

научной сферах 

общения 

деятельности, такими как аудирование, говорение, чтение, 

письмо и перевод в повседневно-бытовой, социокультурной, 

учебно-профессиональной, официально-деловой и научной 

сферах общения 

Обладать способностью к коммуникации в межличностном и 

межкультурном взаимодействии на русском как иностранном 

и иностранном(ых) языке(ах) на основе взаимосвязанными и 

взаимозависимыми видами репродуктивной и продуктивной 

иноязычной речевой деятельности, такими как аудирование, 

говорение, чтение, письмо и перевод в повседневно-бытовой, 

социокультурной, учебно-профессиональной, официально-

деловой и научной сферах общения 

Общепрофессиональные компетенции 

ОПК-1 

Способен применять 

систему 

лингвистических 

знаний об основных 

фонетических, 

лексических, 

грамматических, 

словообразовательных 

явлениях, орфографии 

и пунктуации, о 

закономерностях 

функционирования 

изучаемого 

иностранного языка, 

его функциональных 

разновидностях 

иметь представление о системе лингвистических знаний об 

основных фонетических, лексических, грамматических, 

словообразовательных явлениях, орфографии и пунктуации, о 

закономерностях функционирования изучаемого 

иностранного языка, его функциональных разновидностях 

проявлять способность к применению системы 

лингвистических знаний об основных фонетических, 

лексических, грамматических, словообразовательных 

явлениях, орфографии и пунктуации, о закономерностях 

функционирования изучаемого иностранного языка, его 

функциональных разновидностях 

Обладать способностью применять систему лингвистических 

знаний об основных фонетических, лексических, 

грамматических, словообразовательных явлениях, 

орфографии и пунктуации, о закономерностях 

функционирования изучаемого иностранного языка, его 

функциональных разновидностях 

ОПК-3 

Способен порождать 

и понимать устные и 

письменные тексты на 

изучаемом 

иностранном языке 

применительно к 

основным 

функциональным 

стилям в официальной 

и неофициальной 

сферах общения 

иметь представление о порождении и понимании устных и 

письменных текстов на изучаемом иностранном языке 

применительно к основным функциональным стилям в 

официальной и неофициальной сферах общения 

проявлять способность к порождению и пониманию устные и 

письменные тексты на изучаемом иностранном языке 

применительно к основным функциональным стилям в 

официальной и неофициальной сферах общения 

Обладать способностью порождать и понимать устные и 

письменные тексты на изучаемом иностранном языке 

применительно к основным функциональным стилям в 

официальной и неофициальной сферах общения 

Профессиональные компетенции 

ПКО-15 

Способен 

осуществлять устный 

последовательный 

перевод и устный 

иметь представление о устном и  последовательном переводе 

и переводе с листа с соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением грамматических, 

синтаксических и стилистических норм текста перевода и 

темпоральных характеристик исходного текста. 



перевод с листа с 

соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

текста перевода и 

темпоральных 

характеристик 

исходного текста. 

проявлять способность  и осуществлять устный 

последовательный перевод и устный перевод с листа с 

соблюдением норм лексической эквивалентности, 

соблюдением грамматических, синтаксических и 

стилистических норм текста перевода и темпоральных 

характеристик исходного текста. 

Обладать способностью и осуществлять устный 

последовательный перевод и устный перевод с листа с 

соблюдением норм лексической эквивалентности, 

соблюдением грамматических, синтаксических и 

стилистических норм текста перевода и темпоральных 

характеристик исходного текста. 

ПКО-17 

Владеет этикой 

устного перевода. 

иметь представление  об этике устного перевода. 

проявлять способность и осуществлять устный перевод с 

соблюдением этических норм. 

Обладать способностью осуществлять устный перевод с 

соблюдением этических норм. 

 

4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 
 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 29 зачетных единиц. 

№ Вид учебной работы 
Всего 

часов 

Семестры 

3 4 5 6 7 8 

1. Аудиторные занятия (всего) 352 68 68 68 60 68 20 

 В том числе: - - - - - - - 

1.1 Лекции - - - - - - - 

1.2 Практические занятия (ПЗ) 352 68 68 68 60 68 20 

1.3 Семинары (С) - - - - - - - 

1.4 Лабораторные работы (ЛР) - - - - - - - 

2. Самостоятельная работа (всего) 692 148 148 76 84 76 160 

 В том числе:        

2.1 Выполнение разноуровневых 

домашних заданий и задач 

392 96 96 44 31 24 101 

2.2 Подготовка к мероприятиям 

текущего контроля и 

промежуточной аттестации 

138 25 17 22 23 22 29 

2.3 Другие виды самостоятельной 

работы 

162 27 35 10 30 30 30 

 Общая трудоемкость                     часов 

зач. ед. 

1044 216 216 144 144 144 180 

29 6 6 4 4 4 5 



 

5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

5.1. Содержание разделов дисциплины 

 

№ 

п/п 

Наименование раздела дисциплины Содержание раздела (темы) 

1. Раздел 1. Вводный фонетический  

курс 

Тема 1.1.  Артикуляционная база 

изучаемого иностранного языка в 

сопоставлении с русской 

артикуляционной базой 

Тема 1.2.  Артикуляционные 

особенности иноязычных гласных и 

согласных. 

 Тема 1.3. Ритмико-мелодическая база 

изучаемого языка. Графика и 

оргфография   

2. Раздел 2. Первые контакты Тема 2.1. Лексика.Повседневно-

бытовой дискурс. Знакомство.  

Биография. Грамматика.Порядок слов 

в простом предложении. Настоящее 

время глагола. Личные местоимения.  

Тема 2.2. Лексика. Повседневно-

бытовой дискурс. Семья. Грамматика. 

Притяжательные и указательные 

местоимения. Отрицания. Категория 

возвратности и средства ее выражения.  

Тема 2.3. Лексика. Повседневно-

бытовой дискурс. Жилье. Грамматика. 

Артикль (для артиклевых языков). Имя 

существительное. Предлоги. 

Местоимения.  

Тема2.4. Лексика. Повседневно-

бытовой дискурс. Еда. Грамматика. 

Средства выражения побудительности. 

Модальность и средства ее выражения. 

Тема 2.5. Лексика. Повседневно-

бытовой дискурс. Учеба. Мой рабочий 

день. Грамматика. Средства 

выражения множественности. 

Числительные. 

Тема2.6. Лексика.Повседневно-

бытовой дискурс. Свободное время. 

Хобби. Грамматика. Средства 

выражения завершенности действия  

(прошедшее время). 

3. Раздел 3. Человек: внешность и 

внутренний мир 

Тема 3.1. Лексика. Повседневно-

бытовой дискурс. Внешность человека. 

Грамматика. Имя прилагательное.  

Тема 3.2. Лексика. Повседневно-

бытовой дискурс. Черты характера 

человека. Грамматика. Сравнительная 



и превосходная степени 

прилагательных и наречий. Средства 

выражения завершенности действия  

(прошедшее время). Словообразование 

имен прилагательных. 

4. Раздел 4. Повседневная жизнь Тема 4.1. Лексика. Повседневно-

бытовой дискурс. Деньги.  Обмен денег.   

Грамматика. Порядковые 

числительные. Словообразование имя 

существительное. 

Тема 4.2. Лексика. Повседневно-

бытовой дискурс. 

Покупки.Грамматика.Устойчивые 

словесные комплексы. Будущее время. 

Инфинитив и инфинитивные обороты. 

Тема 4.3. Лексика. Повседневно-

бытовой дискурс. Сфера обслуживания.  

Грамматика. Страдательный залог. 

Сложносочиненное предложение. 

Словообразование имя 

существительное. 

Тема 4.4. Лексика. Повседневно-

бытовой дискурс. У врача. 

Грамматика. Сложноподчиненное 

предложение (придаточное 

дополнительное, придаточное цели, 

придаточное места).  

5. Раздел 5. Спорт и здоровый образ 

жизни  

Тема5.1. Лексика. Социокультурный 

дискурс. Здоровый образ жизни и его 

составляющие. Грамматика. 

Страдательный залог. 

Тема 5.2.  Лексика. Социокультурный 

дискурс. Спорт и его роль в 

современном мире. Грамматика. 

Сложноподчиненное предложение с 

придаточными времени, условия, 

причины. 

6. Раздел 6. Страна изучаемого языка 

и Россия: географическое 

положение, административное 

деление, климат 

Тема6.1. Лексика. Повседневно-

бытовой дискурс. Погода. Грамматика. 

Сложноподчиненное предложение. 

Страдательный залог.  

Тема 6.2. Лексика. Географическое 

положение страны изучаемого языка и 

России. Административное деление, 

климат, полезные ископаемые. 

Грамматика. Именные формы глагола. 

7. Раздел 7. Город Тема7.1.  Лексика. Повседневно-

бытовой дискурс. Город. Городской 

транспорт. Социокультурный  дискурс. 

Проблемы современного города.  

Грамматика. Именные формы глагола. 



Тема 7.2. Лексика. Социокультурный 

дискурс. Москва. Мой родной город. 

Грамматика. Наречия. 

Тема 7.3. Лексика. Социокультурный 

дискурс. Столица страны изучаемого 

иностранного языка.  Грамматика. 

Времена глагола. Инфинитив.  

8 Раздел 8. Технический прогресс и 

его влияние на жизнь общества 

Тема 8.1. Лексика. Социокультурный  

и научный дискурс. Технический 

прогресс: за и против 

Грамматика. Времена глагола. 

Словообразование глаголов. 

Тема 8.2. Лексика. Развитие науки и 

техники в стране изучаемого языка и 

России.  Грамматика. Страдательный 

залог. 

9. Раздел 9. Путешествие. За границей. Тема 9.1. Лексика. Социокультурный 

дискурс. Туризм и путешествия. 

Грамматика. Средства выражения 

страдательного залога.  

Тема 9.2. Лексика. Социокультурный 

дискурс. Другие страны – другие нравы. 

Грамматика.  Сложноподчиненное 

предложение.  

Тема 9.3. Лексика. Социокультурный 

дискурс. В отеле. Грамматика. 

Устойчивые словесные комплексы. 

10. Раздел 10. Страна изучаемого языка 

и Россия: политика и экономика 

Тема 10.1. Лексика. Официально-

деловой и социокультурный дискурс. 

Страна изучаемого языка и Россия:  

национальные символы, политическая 

структура, политические партии.  

Образование именных форм глагола. 

Тема 10.2. Лексика. Официально-

деловой и социокультурный дискурс. 

Страна изучаемого языка и Россия: 

социальная политика. Грамматика. 

Дробные числительные.  

Тема 10.3. Лексика. Официально-

деловой и социокультурный дискурс. 

Страна изучаемого языка и Россия: 

экономика. Грамматика. Средства 

выражения будущего времени.  

Тема10.4. Лексика. Официально-

деловой и социокультурный дискурс. 

Страна изучаемого языка и Россия: 

денежная система и банки. 

Грамматика. Сложноподчиненное 

предложение.  

11. Раздел 11. Международное 

экономическое развитие: 

Европейский Союз, ВТО, 

Тема11.1.Лексика. Официально-

деловой дискурс. Виды предприятий.  



Всемирный банк. Предприятия в 

стране изучаемого языка и в 

России.  

На фирме. Грамматика. 

Распространенное определение. 

Тема 11.2. Лексика. Официально-

деловой дискурс. Европейский 

Союз.Грамматика. Пассив. 

Тема11.3. Лексика.Официально-

деловой дискурс. ВТО, Всемирный 

банк.Грамматика.Сложносокращенные 

слова и аббревиатуры. 

12 Раздел 12. Образование Тема12.1. Лексика. Социокультурный 

дискурс. Система образования в стране 

изучаемого языка и России. 

Грамматика. Частицы.  

Тема12.2. Лексика. Социокультурный 

дискурс. Учеба  за границей. 

Грамматика. Частицы. 

13. Раздел 13.Актуальные проблемы 

общества 

Тема13.1. Лексика. Социокультурный 

дискурс. Демографическая ситуация в 

мире. Проблемы современной семьи. 

Грамматика. Междометия.  

Тема 13.2. Лексика.Социокультурный 

дискурс. Проблемы молодежи. 

Грамматика. Сравнительные 

придаточные предложения.  

Тема 13.3. Лексика. Национальные 

проблемы в современном мире. 

Грамматика. Сослагательное 

наклонение. 

Тема13.4. Лексика. Терроризм.  

Грамматика Сослагательное 

наклонение. 

14. Раздел 14.  Экологические 

проблемы и защита окружающей 

среды 

Тема 14.1. Лексика. Социокультурный 

дискурс. Экологические проблемы в 

современном мире. Грамматика. 

Сослагательное наклонение.  

Тема 14.2. Лексика. Защита 

окружающей среды. Грамматика. 

Сослагательное наклонение. 

15. Раздел 15. Актуальные тенденции 

развития и проблемы глобального 

мира 

Тема 15.1. Лексика.   Официально-

деловой дискурс. Процессы 

глобализации в современном мире.  

Тема 15.2. Лексика. Официально-

деловой дискурс. ООН.  НАТО. 

Грамматика. Именные формы глагола.  

16. Раздел 16.Средства массовой 

информации 

Тема16.1. Лексика. Официально-

деловой и социокультурный дискурс. 

Средства массовой информации и их 

роль в современном мире.Грамматика. 

Сослагательное наклонение. 



Тема16.2. Лексика. 

Интернет.Грамматика. Времена 

глагола.  

Тема16.3. Лексика. Реклама. 

Грамматика. Сложноподчиненное 

предложение 

17. Раздел 17.Культурная жизнь Тема17.1. Лексика.Социокультурный 

дискурс. Праздники и традиции в 

стране изучаемого языка и России. 

Грамматика. Инфинитив и его 

функции. 

Тема 17.2. Лексика.Роль искусства в 

жизни общества. Грамматика.Способы 

выражения модальности. 

18. Раздел 18. Профессия и карьера 

переводчика 

Тема 18.1. Лексика.Официально-

деловой и социокультурный дискурс. 

Место иностранных языков в 

современном мире. Профессия 

«переводчик». Грамматика. 

Сослагательное  наклонение. 

Тема 18.2. Лексика.Формула  

профессионального успеха. Повышение 

квалификации. Грамматика. 

Сослагательное  наклонение. 

19. Раздел 19. 

Международноесотрудничество 

Тема19.1. Лексика.   Социокультурный 

дискурс. Страны, говорящие на 

изучаемом иностранном языке: 

характеристика. Грамматика. 

Страдательный залог.   

Тема19.2. Лексика. Официально-

деловой дискурс. Страна изучаемого 

иностранного языка и Россия: 

стратегическое партнерство. 

Грамматика. Сослагательное  

наклонение. Обобщающее повторение.   
 

5.2. Разделы дисциплины и виды занятий 

№ 

п/п 
Наименование раздела дисциплины Лекц. 

 

СРС 
Всего 

 
Практ. 

зан. 
Лаб.зан. Семин. 

 2 КУРС       

 3 семестр - 68   148 216 

1.  Вводный фонетический курс - 30   48 78 

2.  Первые контакты - 38   100 138 

 4 семестр  68   148 216 

3.  Человек: внешность и внутренний 

мир 

- 30   48 78 

4.  Повседневная жизнь - 38   100 138 

 3 КУРС    -   

 5 семестр  68  - 76 144 

5.  Спорт и здоровый образ жизни - 20 - - 20 40 



6.  Страна изучаемого языка и Россия: 

географическое положение, 

административное деление, климат  

- 20 - - 12 32 

7.  Город - 8 - - 28 36 

8.  Технический прогресс и его 

влияние на жизнь человека 

 20  - 16 36 

 6 семестр  60  - 84 144 

9.  Путешествие. За границей. - 20 - - 20 40 

10.  Страна изучаемого языка и Россия: 

политика и экономика 

- 20 - - 20 40 

11.  Международное экономическое 

развитие: Европейский Союз, ВТО, 

Всемирный банк. Предприятия в 

стране изучаемого языка и в 

России. 

- 10 - - 24 34 

12.  Образование  10  - 20 30 

 4 КУРС    -   

 7семестр  68  - 76 144 

13.  Актуальные проблемы общества - 20 - - 30 50 

14.  Экологические проблемы и защита 

окружающей среды 

- 20 - - 26 46 

15.  Актуальные тенденции развития и 

проблемы глобального мира 

- 28 - - 20 48 

 8 семестр  20  - 160 180 

16.  Средства массовой информации - 5 - - 40 45 

17.  Культурная жизнь - 5 - - 40 45 

18.  Профессия и карьера учителя - 5 - - 40 45 

19.  Международноесотрудничество - 5 - - 40 45 
 

6. ЛАБОРАТОРНЫЙ ПРАКТИКУМ – НЕ ПРЕДУСМОТРЕН 

 

7.  ПРАКТИЧЕСКИЕ ЗАНЯТИЯ 

 

№

 

п/

п 

Наименование раздела 

дисциплины 

Тематика практических 

занятий 

 

Трудоем

кость  

(ауд. 

час.) 

1. Раздел 1. Вводный фонетический  

курс 

Тема 1.1.  Артикуляционная 

база изучаемого иностранного 

языка в сопоставлении с 

русской артикуляционной 

базой 

10 

Тема 1.2.  Артикуляционные 

особенности иноязычных 

гласных и согласных. 

10 

 Тема 1.3. Ритмико-

мелодическая база изучаемого 

языка. Графика и оргфография   

10 



2. Раздел 2. Первые контакты Тема 2.1. 

Лексика.Повседневно-

бытовой дискурс. Знакомство.  

Биография. 

Грамматика.Порядок слов в 

простом предложении. 

Настоящее время глагола. 

Личные местоимения.  

10 

Тема 2.2. Лексика. 

Повседневно-бытовой дискурс. 

Семья. Грамматика. 

Притяжательные и 

указательные местоимения. 

Отрицания. Категория 

возвратности и средства ее 

выражения.  

5 

Тема 2.3. Лексика. 

Повседневно-бытовой дискурс. 

Жилье. Грамматика. Артикль 

(для артиклевых языков). Имя 

существительное. Предлоги. 

Местоимения.  

8 

Тема2.4. Лексика. 

Повседневно-бытовой дискурс. 

Еда. Грамматика. Средства 

выражения побудительности. 

Модальность и средства ее 

выражения. 

5 

Тема 2.5. Лексика. 

Повседневно-бытовой дискурс. 

Учеба. Мой рабочий день. 

Грамматика. Средства 

выражения множественности. 

Словообразование 

числительных. 

5 

Тема2.6. 

Лексика.Повседневно-

бытовой дискурс. Свободное 

время. Хобби. Грамматика. 

Средства выражения 

завершенности действия  

(прошедшее время). 

5 

3. Раздел 3. Человек: внешность и 

внутренний мир 

Тема 3.1. Лексика. 

Повседневно-бытовой дискурс. 

Внешность человека. 

Грамматика. Имя 

прилагательное.  

15 

Тема 3.2. Лексика. 

Повседневно-бытовой дискурс. 

Черты характера человека. 

Грамматика. Сравнительная и 

превосходная степени 

15 



прилагательных и наречий. 

Средства выражения 

завершенности действия  

(прошедшее время). 

Словообразование имен 

прилагательных. 

4. Раздел 4. Повседневная жизнь Тема 4.1. Лексика. 

Повседневно-бытовой дискурс. 

Деньги.  Обмен денег.   

Грамматика. Порядковые 

числительные. 

Словообразование имен 

существительное. 

10 

Тема 4.2. Лексика. 

Повседневно-бытовой дискурс. 

Покупки.Грамматика.Устойч

ивые словесные комплексы. 

Будущее время. Инфинитив и 

инфинитивные обороты. 

10 

Тема 4.3. Лексика. 

Повседневно-бытовой дискурс. 

Сфера обслуживания.  

Грамматика. Страдательный 

залог. Сложносочиненное 

предложение. 

Словообразование имен 

существительных.  

10 

Тема 4.4. Лексика. 

Повседневно-бытовой дискурс. 

У врача. Грамматика. Сложно  

подчиненное предложение 

(придаточное дополнительное, 

придаточное цели, 

придаточное места).  

8 

5. Раздел 5. Спорт и здоровый образ 

жизни  

Тема5.1. Лексика. 

Социокультурный дискурс. 

Здоровый образ жизни и его 

составляющие. Грамматика. 

Страдательный залог. 

10 

Тема 5.2.  Лексика. 

Социокультурный дискурс. 

Спорт и его роль в 

современном мире. 

Грамматика. 

Сложноподчиненное 

предложение с придаточными 

времени, условия, причины. 

10 

6. Раздел 6. Страна изучаемого языка 

и Россия: географическое 

положение, административное 

деление, климат 

Тема6.1. Лексика. 

Повседневно-бытовой дискурс. 

Погода. Грамматика. 

Сложноподчиненное 

10 



предложение.  Страдательный 

залог.  

Тема 6.2. Лексика. 

Географическое положение 

страны изучаемого языка и 

России. Административное 

деление, климат, полезные 

ископаемые. Грамматика. 

Именные формы глагола. 

10 

7. Раздел 7. Город Тема7.1.  Лексика. 

Повседневно-бытовой дискурс. 

Город. Городской транспорт. 

Социокультурный  дискурс. 

Проблемы современного 

города. Грамматика. 

Именные формы глагола. 

2 

Тема 7.2. Лексика. 

Социокультурный дискурс. 

Москва. Мой родной город. 

Грамматика. Наречия. 

2 

Тема 7.3. Лексика. 

Социокультурный дискурс. 

Столица страны изучаемого 

иностранного языка. 

Грамматика. Времена 

глагола. Инфинитив.  

4 

8 Раздел 8. 

Техническийпрогрессиеговлияниен

ажизньобщества 

Тема 8.1. Лексика. 

Социокультурный  и научный 

дискурс. Технический 

прогресс: за и 

противГрамматика. Времена 

глагола. Словообразование 

глагола. 

10 

Тема 8.2. Лексика. Развитие 

науки и техники в стране 

изучаемого языка и России.  

Грамматика. Страдательный 

залог. 

10 

9. Раздел 9. Путешествие. За границей. Тема 9.1. Лексика. 

Социокультурный дискурс. 

Туризм и путешествия. 

Грамматика. Средства 

выражения страдательного 

залога.  

8 

Тема 9.2. Лексика. 

Социокультурный дискурс. 

Другие страны – другие нравы. 

Грамматика.  
Сложноподчиненное 

предложение.  

6 



Тема 9.3. Лексика. 

Социокультурный дискурс. В 

отеле. Грамматика. 

Устойчивые словесные 

комплексы. 

6 

1

0. 

Раздел 10. Страна изучаемого 

языка и Россия: политика и 

экономика 

Тема 10.1. Лексика. 

Официально-деловой и 

социокультурный дискурс. 

Страна изучаемого языка и 

Россия:  национальные 

символы, политическая 

структура, политические 

партии.  Образование именных 

форм глагола. 

5 

Тема 10.2. Лексика. 

Официально-деловой и 

социокультурный дискурс. 

Страна изучаемого языка и 

Россия: социальная политика. 

Грамматика. Дробные 

числительные.  

5 

Тема 10.3. Лексика. 

Официально-деловой и 

социокультурный дискурс. 

Страна изучаемого языка и 

Россия: экономика. 

Грамматика. Средства 

выражения будущего времени.  

5 

Тема10.4. Лексика. 

Официально-деловой и 

социокультурный дискурс. 

Страна изучаемого языка и 

Россия: денежная система и 

банки. Грамматика. 

Сложноподчиненное 

предложение.  

5 

1

1. 

Раздел 11. Международное 

экономическое развитие: 

Европейский Союз, ВТО, 

Всемирный банк. Предприятия в 

стране изучаемого языка и в 

России.  

Тема11.1.Лексика. 

Официально-деловой дискурс. 

Виды предприятий.  На фирме. 

Грамматика. 

Распространенное 

определение. 

6 

Тема 11.2. Лексика. 

Официально-деловой дискурс. 

Европейский 

Союз.Грамматика. Пассив. 

2 

Тема11.3. 

Лексика.Официально-деловой 

дискурс. ВТО, Всемирный 

банк.Грамматика.Сложносокр

ащенныеслова и аббревиатуры. 

2 



1

2 

Раздел 12. Образование Тема12.1. Лексика. 

Социокультурный дискурс. 

Система образования в стране 

изучаемого языка и России. 

Грамматика. Частицы.  

5 

Тема12.2. Лексика. 

Социокультурный дискурс. 

Учеба  за границей. 

Грамматика. Частицы. 

5 

1

3. 

Раздел 13.Актуальные проблемы 

общества 

Тема13.1. Лексика. 

Социокультурный дискурс. 

Демографическая ситуация в 

мире. Проблемы современной 

семьи. Грамматика. 

Междометия.  

5 

Тема 13.2. 

Лексика.Социокультурный 

дискурс. Проблемы молодежи. 

Грамматика. Сравнительные 

придаточные предложения.  

5 

Тема 13.3. Лексика. 

Национальные проблемы в 

современном мире. 

Грамматика. Сослагательное 

наклонение. 

5 

Тема13.4. Лексика. 

Терроризм.  Грамматика 

Сослагательное наклонение. 

5 

1

4. 

Раздел 14.  Экологические 

проблемы и защита окружающей 

среды 

Тема 14.1. Лексика. 

Социокультурный дискурс. 

Экологические проблемы в 

современном мире. 

Грамматика. Сослагательное 

наклонение.  

10 

Тема 14.2. Лексика. Защита 

окружающей среды. 

Грамматика. Сослагательное 

наклонение. 

10 

1

5. 

Раздел 15. Актуальные тенденции 

развития и проблемы глобального 

мира 

Тема 15.1. Лексика.   

Официально-деловой дискурс. 

Процессы глобализации в 

современном мире. 

Грамматика. Временаглагола. 

14 

Тема 15.2. Лексика. 

Официально-деловой дискурс. 

ООН.  НАТО. Грамматика. 

Именные формы глагола.  

14 

1

6. 

Раздел 16.Средства массовой 

информации 

Тема16.1. Лексика. 

Официально-деловой и 

социокультурный дискурс. 

Средства массовой 

информации и их роль в 

2 



современном мире. 

Грамматика. Сослагательное 

наклонение. 

Тема16.2. Лексика. 

Интернет.Грамматика. 

Времена глагола.  

1 

Тема16.3. Лексика. Реклама. 

Грамматика. 
Сложноподчиненное 

предложение 

2 

1

7. 

Раздел 17.Культурная жизнь Тема17.1. 

Лексика.Социокультурный 
дискурс. Праздники и 

традиции в стране изучаемого 

языка и России. Грамматика. 

Инфинитив и его функции. 

2 

Тема 17.2. Лексика.Роль 

искусства в жизни общества. 

Грамматика.Способы 

выражения модальности. 

3 

1

8. 

Раздел 18. Профессия и карьера 

переводчика 

Тема 18.1. 

Лексика.Официально-деловой 

и социокультурный 

дискурс.Место иностранных 

языков в современном мире. 

Профессия «переводчик». 

Грамматика. Сослагательное  

наклонение. 

2 

Тема 18.2. Лексика.Формула  

профессионального успеха. 

Повышение квалификации. 

Грамматика. Сослагательное  

наклонение. 

3 

1

9. 

Раздел 19. 

Международноесотрудничество 

Тема19.1. Лексика.   

Социокультурный дискурс. 

Страны, говорящие на 

изучаемом иностранном языке: 

характеристика. Грамматика. 

Страдательный залог.   

2 

Тема19.2. Лексика. 

Официально-деловой дискурс. 

Страна изучаемого 

иностранного языка и Россия: 

стратегическое партнерство. 

Грамматика. Сослагательное  

наклонение. Обобщающее 

повторение.   

3 

 

8. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

 

№ Наименование оборудования Количество 



1. Стерео приёмник (Panasonic RX 29D ) 1 
2. Ноутбук Fuji ( Siemens ) 1 

 
 

9. ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

а) Программное обеспечение  

Используется лицензированное, установленное в ИИЯ РУДН. Это пакет программ 

MicrosoftOffice и специализированное программное обеспечение. 

 

№ Наименование Реквизиты лицензии (№, 

дата) 

Кол-во 

1. Операционная система 

MicrosoftWindowsVista 

Лицензия №8512275 до 

01.04.2019 

1 

2. Офисныйпакет Microsoft Office 2010 

ProPlus 

Лицензия № 8512275 до 

01.04.2019 

1 

3. K-lite Codec Pack free free 

 

б) Базы данных, информационно-справочные и поисковые системы  

Используются лицензированные, представленные на сайте Информационно-библиотечного 

центра РУДН. 

Электронно-библиотечная система РУДН. Удалённый доступ как на территории 

Университета, так и вне её по паролю и логину. 

ЭБС Университетская библиотека ONLINE. (Доступ по IP-адресам РУДН или удаленно 

после регистрации из стен РУДН с подтверждением по ссылке на компьютерах РУДН). 

ЭБС Юрайт. (Доступ по IP-адресам РУДН или удаленно после регистрации из стен РУДН 

с подтверждением по ссылке на компьютерах РУДН). 

 

N  

п/п 

Основные сведения об 

электронно-библиотечной    

системе <*> 

Краткая характеристика 

1.  Наименование электронно-

библиотечной системы, 

предоставляющей возможность 

круглосуточного дистанционного 

индивидуального доступа для 

каждого обучающегося из любой 

точки, в которой имеется  доступ 

к сети Интернет, адрес в сети    

Интернет  

1. Электронно-библиотечная система РУДН – 

ЭБС РУДН http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

2. ЭБС «Университетская библиотека онлайн» 

http://www.biblioclub.ru 

3. Образовательная платформа Юрайт 

http://urait.ru 

4. ЭБС «Лань» http://e.lanbook.com/ 

5. ЭБС «Троицкий мост» http://www.trmost.ru/ 

6. ЭБС «Консультант студента» 

www.studentlibrary.ru 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web
http://www.biblioclub.ru/
http://urait.ru/
http://e.lanbook.com/
http://www.trmost.ru/
http://www.studentlibrary.ru/


2.  Сведения о правообладателе 

электронно-библиотечной 

системы  и заключенном с ним 

договоре, включая срок действия 

заключенного договора  

1. РУДН. 

2. ООО «НексМедиа» (RU). Договор № 30-

7804/375ЕП от 27.08.21  до 26.06.2022 

3. ООО «Электронное издательство ЮРАЙТ». 

Договор № 30-7804/407ЕП от 20.10.2020 до 

20.05.2021.; № 30-7804/168 ЕП от 21.05.21. до 

20.05.22. 

4. ООО «Издательство Лань». Договор № 39 БД 

от 22.12.2020 г. до 19.12.2021 

5. ООО «ИТК «Троицкий мост». Договор № 

3509/21С БД от 05.10.2021 г. До 04.10.2022  

6. ООО «Политехресурс». Договор № 1 от 

18.02.21. До 17.02.22 

3.  Сведения о наличии 

зарегистрированной в 

установленном порядке базы 

данных материалов  электронно-

библиотечной системы    

№ государственной регистрации 

1. № 2011620462 от 22.06.2011 

2. № 2010620554 от 27.09.2010 

3. № 2013620832 от 15.07.2013 

4. № 2011620038 от 11.01.2011 

5. № 2014660292 от 06.10.2014  

6. № 2013621110 от 06.09.2013 

4.  Сведения о наличии 

зарегистрированного в   

установленном порядке 

электронного средства массовой 

информации    

1. Эл № ФС 77-46474 от 02.09.2011 

2. Эл № ФС 77-42287 от 11.10.2010 

3 Эл № ФС77-53549 от 04.04.2013  

4. Эл № ФС 77-42547 от 03.11.2010 

5. Эл № ФС77-65695 от 13.05.2016 

6. Эл № ФС 77-56323 от 02.12.2013 

5.  Наличие возможности 

одновременного 

индивидуального  доступа к 

электронно-библиотечной 

системе, в том числе 

одновременного доступа к 

каждому изданию, входящему в  

электронно-библиотечную 

систему, не менее чем     

для 25 процентов обучающихся 

по каждой из форм получения 

образования                         

Доступ учащихся организован по IP-адресам 

РУДН и по паролям и логинам 

 

10. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

10.1.  Литература 

 

А) Основная литература 

1. Annie Berthet, Emmanuelle Daill, Catherine Hugot, Veronique M Kizirian, Monique 

Waendendries. Alter Ego +1 Livre de l'eleve + CD-ROM. + Parcours digital.: Livre de l'élève, 

Livre + Cédérom 2012 (УНИБЦ) 

2. Annie Berthet, Emmanuelle Daill, Catherine Hugot, Véronique M Kizirian, Monique 

Waendendries 

Alter Ego + 2 : Livre de l'élève + CD-Rom + Parcours digital.: Livre de l'élève, Livre + 

Cédérom2012 (УНИБЦ) 



3. Catherine Dollez Sylvie Pons Alter Ego + 3 : Livre de l'élève + CD-Rom (УНИБЦ) 

 

Б) Дополнительная литература 

1. Французский язык : учебное пособие / Сибирский государственный университет 

физической культуры и спорта, Кафедра иностранных языков ; авт.-сост. Л.Г. 

Мосяйкина. - Омск : Издательство СибГУФК, 2010. - 60 с. : табл. ; То же 

[Электронный ресурс]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=277191 

(17.09.2018). (Доступ по IP-адресам РУДН или удаленно после регистрации из стен 

РУДН с подтверждением по ссылке на компьютерах РУДН)  

ISBN: 978-5-7042-2486-0ББК: 81.471.1-9УДК: 811.133.1 

2. Французский язык: базовый курс : учебник / И.В. Харитонова, Е.Е. Беляева, 

А.С. Бачинская, Н.Т. Яценко. - Москва : МПГУ; Издательство «Прометей», 2013. - 

405 с. - ISBN 978-5-7042-2486-0 ; То же [Электронный ресурс]. - URL: 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=240471 (17.09.2018). (Доступ по IP-

адресам РУДН или удаленно после регистрации из стен РУДН с подтверждением по 

ссылке на компьютерах РУДН) 

ISBN: 978-5-906879-44-8ББК: 81.471.1-9УДК: 811.133.1 

3. Французский язык: базовый курс : учебник / И.В. Харитонова, Е.Е. Беляева, 

А.С. Бачинская, Н.Т. Яценко. - 2-е изд., дополн. и перераб. - Москва : Прометей, 

2017. - 406 с. - Библиогр. в кн. - ISBN 978-5-906879-44-8 ; То же [Электронный 

ресурс]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=483191 (17.09.2018). 

(Доступ по IP-адресам РУДН или удаленно после регистрации из стен РУДН с 

подтверждением по ссылке на компьютерах РУДН) 

ISBN: 978-5-7410-1647-3ББК: 81.471.1я73УДК: 811.133.1(075. 8) 

4. Путилина, Л.В. Иностранный язык для аспирантов (французский язык) : учебное 

пособие / Л.В. Путилина ; Министерство образования и науки Российской 

Федерации, Оренбургский Государственный Университет. - Оренбург : ОГУ, 2017. 

- 104 с. - Библиогр. в кн. - ISBN 978-5-7410-1647-3 ; То же [Электронный ресурс]. - 

URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=481790 (17.09.2018). (Доступ по 

IP-адресам РУДН или удаленно после регистрации из стен РУДН с подтверждением 

по ссылке на компьютерах РУДН) 

5. Французский язык: сборник текстов для чтения / сост. Ж.В. Жираткова ; авт. 

предисл. Ж.В. Жираткова. - Химки : Российская международная академия туризма, 

2010. - 82 с. - Библиогр. в кн. ; То же [Электронный ресурс]. - URL: 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=438449 (17.09.2018). (Доступ по IP-

адресам РУДН или удаленно после регистрации из стен РУДН с подтверждением по 

ссылке на компьютерах РУДН) 

6. Бартенева, И. Ю. Французский язык : учебное пособие для СПО / И. Ю. Бартенева, 

О. В. Желткова, М. С. Левина. — М. : Издательство Юрайт, 2018. — 332 с. — 

(Серия : Профессиональное образование). — ISBN 978-5-9916-9317-2. 

ISBN: 978-5-93916-345-3ББК: 81.2Фря73УДК: 411 (Фр) 

7. Рябова, М.В. Французский язык для начинающих : учебное пособие / М.В. Рябова. 

- Москва : Российская академия правосудия, 2012. - 183 с. - ISBN 978-5-93916-345-

3 ; То же [Электронный ресурс]. - URL: 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=140799 (17.09.2018). 

ISBN: 978-5-903983-11-7ББК: 81.471.1-923УДК: 811.133.1 (075.8) (Доступ по IP-

адресам РУДН или удаленно после регистрации из стен РУДН с подтверждением по 

ссылке на компьютерах РУДН) 

8. Николаева, Е.А. Французский язык: Пособие по курсу «Страноведение» : учебное 

пособие / Е.А. Николаева ; ред. Т.Г. Вершининой. - Санкт-Петербург : Издательство 



«СПбКО», 2010. - 176 с. - ISBN 978-5-903983-11-7 ; То же [Электронный ресурс]. - 

URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=209973 (17.09.2018). (Доступ по 

IP-адресам РУДН или удаленно после регистрации из стен РУДН с подтверждением 

по ссылке на компьютерах РУДН) 

 

Словари и справочная литература 

1. Девкин В.Д. Франко-русский словарь разговорной лексики. М.: ЭТС, 2000.  

 

Художественные произведения, входящие в программу курса 

 

1. Арутюнова Ж.М. Voyage au pays de la lecture. НВИ- тезаурус. 2018.(новеллы А. Моруа) 

2. D. Renault. Le secret du professeur Micron. Ю.Н. Глумова, О.В. Дроздова, В.В. 

Колесникова ПОСОБИЕ ДЛЯ ДОМАШНЕГО ЧТЕНИЯ ПО КНИГАМ 

СОВРЕМЕННЫХ ФРАНЦУЗСКИХ ПИСАТЕЛЕЙ, 2006 

3. D. Renault. Avantures dans les musées de Paris. Ю.Н. Глумова, О.В. Дроздова, В.В. 

Колесникова ПОСОБИЕ ДЛЯ ДОМАШНЕГО ЧТЕНИЯ ПО КНИГАМ 

СОВРЕМЕННЫХ ФРАНЦУЗСКИХ ПИСАТЕЛЕЙ, 2006 

4. D. Renault. Enquete sur un bateau-mouche. Ю.Н. Глумова, О.В. Дроздова, В.В. 

Колесникова ПОСОБИЕ ДЛЯ ДОМАШНЕГО ЧТЕНИЯ ПО КНИГАМ 

СОВРЕМЕННЫХ ФРАНЦУЗСКИХ ПИСАТЕЛЕЙ, 2006 

5. I.Simon. Théâtre du collègeЮ.Н. Глумова, О.В. Дроздова, В.В. Колесникова ПОСОБИЕ 

ДЛЯ ДОМАШ-НЕГО ЧТЕНИЯ ПО КНИГАМ СОВРЕМЕННЫХ ФРАНЦУЗСКИХ 

ПИСА-ТЕЛЕЙ, 2006 

6. P. Merimé Nouvelles. ВКН. Москва. 2017 

7. G. Maupassant. Noivelles. ВКН. Москва. 2017 

8. Victor Hugo.Les miserables Lire en Français Facile.  

9. Simenon G. La Marie du port. – France, Folio, 1996. 

10. Simenon G. La vérité sur Bébé Donge. – France, Folio, 1996. 

11. Simenon G. Le borgmestre de Furnes. – France, Folio, 1996. 

12. Simenon G. Le locataire. – France, Folio, 1996. 

13. Simenon G. Le testament Donadien. – France, Folio, 1996. 

14. Simenon G. Les inconnues dans la maison. – France, Folio, 1996. 

15. Simenon G. Malempin. – France, Folio, 1996.  

16. Simenon G. Nouvelles. – М., 1999. 

17. Simenon G. Oncle Charles s’est enfermé. – France, Folio, 1996. 

18. https://www.podcastfrancaisfacile.com/apprendre-le-francais/liste-des-textes-fle.html 

19. http://lectures-cle-francais-facile.cle-international.com/9782090318852 

 

Словари 

https://www.larousse.fr/ http://www.synonymo.fr/syno/vocabulaire – словарь синонимов 

https://www.lexilogos.com/francais_langue_dictionnaires.htm – сопоставление современного и 

древнего языков, энциклопедический словарь 

https://dictionnaire.reverso.net/francais-synonymes/– словарь синонимов 

https://www.dictionnaire-synonyme.com/synonyme-vocabulaire – словарь синонимов 

 

Информационно-обучающие порталы 

https://www.institutfrancais.ru/fr/russie/enseigner-francais/ressources-pedagogiques/bande-

dessinee – сайт Французского Института 

https://www.institutfrancais.ru/fr/russie/actualites/dossier-climat-vocabulaire-thematique  

– Французский институт, тематические словари 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Catégorie:Wikipédia:ébauche_géographie_de_la_Russie – 

Википедия: география России 

https://www.podcastfrancaisfacile.com/apprendre-le-francais/liste-des-textes-fle.html
http://lectures-cle-francais-facile.cle-international.com/9782090318852
https://www.larousse.fr/
http://www.synonymo.fr/syno/vocabulaire
https://www.lexilogos.com/francais_langue_dictionnaires.htm%20–%20сопоставление
https://www.dictionnaire-synonyme.com/synonyme-vocabulaire
https://www.institutfrancais.ru/fr/russie/enseigner-francais/ressources-pedagogiques/bande-dessinee
https://www.institutfrancais.ru/fr/russie/enseigner-francais/ressources-pedagogiques/bande-dessinee
https://www.institutfrancais.ru/fr/russie/actualites/dossier-climat-vocabulaire-thematique
http://fr.wikipedia.org/wiki/Catégorie:Wikipédia:ébauche_géographie_de_la_Russie


http://eur-lex.europa.eu/fr/index.htm – материалы по Евросоюзу 

http:/www.touteleurope.fr – материалы по Европейскому континенту 

http://europa.eu.int/index_fr.htm – материалы по Европейскому континенту 

http://www.insee.fr/fr/ffc/accueil_ffc.asp – сайт статистических данных 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Portail:France – Википедия Франция 

http://www.giga-presse.com/ – сайт французских масс-медиа 

http://www.culture.fr/– Культура Франции 

http://www.emilangues.education.fr/ressources-pedagogiques/sitographies/disciplines-non-

linguistiques/histoire-geographie/medias-toutes-langues – история и география на французском 

языке     http://ldif.education.gouv.fr/wws/info/sections-europeennes – материалы для 

билингвальных секций   

http://www.emilangues.education.fr/ – сайт Министерства образования Франции 

 http://www.rfi.fr/ – радио на французском языке 

http://www.europe1.fr/ – канал Европа 1 

https://www.institutfrancais.ru/ru – информационный сайт посольства Франции 

http://www.europa-planet.com/ – сайт, посвященный странам Европы 

http://www.tv5.org/TV5Site/enseigner-apprendre-francais/collection-26-

Voyages_Cites_du_Monde.htm – информационный раздел сайта французского телеканала 

Tv5Monde о странах мира на французском языке  

http://www.ladocumentationfrancaise.fr/dossiers/ – сайт о ведении документации на 

французском языке 

http://www.rfi.fr/ – сайт французского радио он-лайн 

www.tourisme.gouv.fr- – Министерство туризма 

les offices de tourisme des villes : туризм по регионам  

Provence – Alpes – Côte d’Azur : сайт региона Рона-Альпы 

www.cr-paca.fr/: сайт региона Рона-Альпы 

http://www.decouverte-paca.fr/fr/-: сайт региона Рона-Альпы 

http://www.aixenprovencetourism.com/ – сайт Экс ан прованс 

 

Тесты, грамматические упр. онлайн 

https://www.lepointdufle.net/ressources_fle/exercices_de_comprehension.htm#premier –

интерактивные упражнения. 

https://www.podcastfrancaisfacile.com/podcast/liste-des-exercices-de-grammaire.html – сайт 

подкастов. 

https://delfdalf.ch/index.php?id=172&L=3%2525252f%2525252fb2-

include%2525252fb2edit.showposts.php%2525253fb2inc%2525253dtest подготовка к 

экзаменам на сертификат. 

https://www.institutfrancais.ru/fr/russie/enseigner-francais/ressources-pedagogiques – 

Французский Институт, ресурсы для занятий. 

 

Открытые онлайн ресурсы на французском языке 

http://www.educasources.education.fr – открытые он-лайн ресурсы для высшей школы по 

темам. 

http://www.edutheque.fr/accueil.html – материалы педагогической и культурной 

направленности. 

https://www.reseau-canope.fr/antigone/– французская литература. 

http://fresques.ina.fr/jalons/accueil – тематический сайт на фр.языке. 

https://www.edugeo.fr/form/ – темы по географии на фр.языке. 

http://univ-numerique.fr/- – цифровые университеты. 

http://www.uoh.fr/front – открытые онлайн ресурсы для высшей школы по различным темам. 

http://rpn.univlorraine.fr/UOH/METHODOLOGIE_EN_HISTOIRE_DES_SCIENCES/co/activi

tes.html – методология и история науки. 

http://eur-lex.europa.eu/fr/index.htm
http://www.touteleurope.fr/
http://europa.eu.int/index_fr.htm
http://www.insee.fr/fr/ffc/accueil_ffc.asp
http://fr.wikipedia.org/wiki/Portail:France
http://www.giga-presse.com/
http://www.emilangues.education.fr/ressources-pedagogiques/sitographies/disciplines-non-linguistiques/histoire-geographie/medias-toutes-langues
http://www.emilangues.education.fr/ressources-pedagogiques/sitographies/disciplines-non-linguistiques/histoire-geographie/medias-toutes-langues
http://ldif.education.gouv.fr/wws/info/sections-europeennes
http://www.emilangues.education.fr/
http://www.rfi.fr/
http://www.europe1.fr/
http://www.tourisme.gouv.fr-/
http://www.aixenprovencetourism.com/
https://www.lepointdufle.net/ressources_fle/exercices_de_comprehension.htm#premier
https://www.podcastfrancaisfacile.com/podcast/liste-des-exercices-de-grammaire.html
https://delfdalf.ch/index.php?id=172&L=3%2525252f%2525252fb2-include%2525252fb2edit.showposts.php%2525253fb2inc%2525253dtest
https://delfdalf.ch/index.php?id=172&L=3%2525252f%2525252fb2-include%2525252fb2edit.showposts.php%2525253fb2inc%2525253dtest
https://www.institutfrancais.ru/fr/russie/enseigner-francais/ressources-pedagogiques
http://www.educasources.education.fr/
http://www.educasources.education.fr/
http://www.educasources.education.fr/
http://www.edutheque.fr/accueil.html
http://fresques.ina.fr/jalons/accueil
https://www.edugeo.fr/form/
http://www.uoh.fr/front
http://rpn.univlorraine.fr/UOH/METHODOLOGIE_EN_HISTOIRE_DES_SCIENCES/co/activites.html
http://rpn.univlorraine.fr/UOH/METHODOLOGIE_EN_HISTOIRE_DES_SCIENCES/co/activites.html


http://www.uoh.fr/front/notice?id=36420541-0732-4e05-ae5d-245cdbbb0322 – открытые 

ресурсы по FLE. 

 

 

11. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯПО ОСВОЕНИЮ  

ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Освоение обучающимся учебной дисциплины «Практический курс второго 

иностранного языка» предполагает изучение материалов дисциплины на аудиторных 

занятиях и в ходе самостоятельной работы. Аудиторные занятия проходят в форме 

практических занятий. Самостоятельная работа включает разнообразный комплекс видов и 

форм работы обучающихся. Она может проходить как в учебной аудитории, так и 

внеаудиторно. 

При реализации учебной дисциплины применяются различные образовательные 

технологии, в том числе технологии электронного обучения: 

– классические образовательные технологии (практические занятия в форме тренинга – 

занятия, посвященные освоению конкретных умений и навыков по предложенному алгоритму); 

– технология личностно-ориентированного развивающего образования; 

– технология коммуникативно-ориентированного образования (решение коммуникативных 

задач, анализ конкретных профессиональных ситуаций (кейсов)); 

 – технология исследовательского (проблемного) обучения;                             

– технологии творческой деятельности (декламация поэтических произведений);  

– игровые технологии, представляющие собой реконструкции моделей поведения в 

предложенных сценарных условиях в рамках официально-деловой, учебно-

профессиональной, научной, социокультурной, повседневно -бытовой сфер 

иноязычного общения; 

– технология проектного обучения (подготовка и презентация проектов по теме); 

– информационно-коммуникационные технологии (организация образовательного 

процесса, основанная на применении специализированных программных сред и технических 

средств работы с информацией). 

 Таким образом, освоение учебной дисциплины «Практический курс второго иностранного 

языка «предусматривает использование в учебном процессе активных и интерактивных форм 

проведения учебных занятий в форме деловых и ролевых игр, разбора конкретных ситуаций и 

тренингов и др. в сочетании с внеаудиторной работой с целью формирования и развития у 

обучающихся способности использовать иностранный язык в процессе профессиональной 

деятельности по направлению подготовки (специальности). 
В рамках учебной дисциплины предусмотрены встречи с руководителями и работниками 

организаций, деятельность которых связана с направленностью (профилем) реализуемой 

основной профессиональной образовательной программы. 

Для успешного освоения учебной дисциплины и достижения поставленных целей  

обучающимся необходимо внимательно ознакомиться с рабочей программы учебной 

дисциплины. Следует обратить внимание на список основной и дополнительной литературы, 

которая имеется в электронной библиотечной системе РУДН, на предлагаемые 

преподавателем ресурсы информационно-телекоммуникационной сети Интернет. Эта 

информация необходима для самостоятельной работы обучающегося. 

 Курс рассчитан на три года обучения. В практическом курсе второго иностранного 

языка на первом году обучениязакладываются основы владения продуктивными и 

репродуктивными видами речевой деятельности на изучаемом языке. 

Работа начинается с вводно-фонетического курса, длительность которого и 

содержание отражены в программе. Курс направлен на обучение произношению и 

интонационному оформлению в ходе тренировочных упражнений, заучивания скороговорок 

и стихов. 

http://www.uoh.fr/front/notice?id=36420541-0732-4e05-ae5d-245cdbbb0322


Учебный материал первого года обучения характеризуется нормативной 

правильностью и включает наиболее употребительные, важные для живой речи 

фонетические, лексические и грамматические явления, различные типы словосочетаний 

и речевых клише, призванные обеспечить практическое овладение основами устной и 

письменной речи в пределах тематики, предусмотренной программой. 

Учебный материал включает тексты монологического и диалогического характера, 

построенные на отобранном лексико-грамматическом минимуме. Лексический 

минимум, подлежащий усвоению, относится к базовой бытовой и общественной 

тематике. Это базовые лексические единицы, в основном стилистически нейтральные, 

которые являются наиболее употребительными и характеризуются высокой степенью 

сочетаемости, а также элементы обиходно-разговорной речи, в том числе фразеологизмы, 

пословицы и поговорки. Тексты, предназначенные для аудиторного и домашнего чтения, 

должны в достаточной мере отражать изучаемую тематику.  

Практические занятия носят комплексный характер с отработкой фонетических, 

лексических и грамматических единиц изучаемого языка,  что обеспечивается серией 

упражнений, адекватных задаче овладения речью в единстве всех составляющих ее сторон. 

Работа над темой включает в качестве базового этапа тематический текст и завершается 

собственно речевыми упражнениями в монологической и диалогической формах, 

объединяющими весь лексико-грамматический материал в практическом употреблении. 

В начальный период развития умений говорения преобладает репродуктивная речь, 

овладение которой является необходимым условием для последующего перехода к 

подготовленной речи  

Для овладения фонетической стороной речи – произношением, технической стороной 

речи, для развития навыков и умений аудирования используются аудиовизуальные 

средства. Обучение аудированию осуществляется в основном на базе учебных аудиотекстов 

в записи образцового дикторского чтения. Это тексты монологического и диалогического 

характера, специально предназначенные для аудирования и связанные преимущественно с 

тематикой курса, а также сопроводительные дикторские тексты к учебным фильмам. 

Особенно важным в процессе овладения первичными умениями и навыками 

репродуктивной речи является воспроизведение текстов по памяти с соблюдением 

произносительных норм.  

На первом году обучения используются два вида чтения: аналитическое, которое 

предполагает полное осмысление читаемого текста в лексическом и грамматическом планах, 

и ознакомительное, задача которого выделить опорные слова и сделать резюме текста. 

Большое внимание уделяется технической стороне чтения, так как от владения техникой 

чтения зависит понимание читаемого, а также развитию умений выразительного чтения. 

Важнейшим источником обогащения лексического запаса студентов является 

домашнее чтение. Для домашнего чтения рекомендуются произведения современных 

писателей, адаптированные или оригинальные, доступные по уровню для студентов первого 

этапа обучения. 

На первом курсе формируются навыки и умения графически правильного и 

орфографически грамотного письма, а также навыки и умения письменной речи.  

На втором году обучения завершается заложение основ владения речью на 

иностранном языке. Учебным материалом служат учебные тексты монологического и 

диалогического характера, оригинальные художественные тексты и различные 

дополнительные материалы по программной тематике. Привлекается новый источник 

лексики – периодическая печать. 

 Разделы дисциплины носят комплексный характер с отработкой фонетических, 

лексических и грамматических единиц изучаемого языка,  что обеспечивается серией 

упражнений, адекватных задаче овладения речью. Работа над темой включает в качестве 

базового этапа тематический текст и завершается собственно речевыми упражнениями в 



монологической и диалогической формах, интегрирующими весь лексико-грамматический 

материал в практическом употреблении в различных сферах общения. 

На втором году изучения иностранного языка заканчивается обучение подготовленной 

речи и намечается переход к неподготовленной; уже в начале второго этапа обучения 

подготовленная речь должна сочетаться с так называемой условно-неподготовленной, 

представляющей собой переходное звено к речи неподготовленной, спонтанной. Условно-

неподготовленная речь предполагает заданность содержания и незаданность средств 

речевого выражения, которые выбираются студентами самостоятельно и в зависимости от 

заданной ситуации. Особое внимание уделяется овладение обучающимися основными 

дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания 

применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, 

цели и условия взаимодействия) и основными способами выражения семантической, 

коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания – 

композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), 

сверхфразовыми единствами, предложениями. 

Подготовленная речь сочетается с элементами спонтанной речи на завершающем этапе 

работы над темой, а также в связи с обсуждением прочитанного и прослушанного текста, 

книги по домашнему чтению, видеофильма, где открывается простор для речевой 

импровизации. Элементам спонтанной речи уделяется большое внимание в связи с 

обсуждением прочитанных или прослушанных текстов, просмотренных фильмов, в ролевых 

и деловых играх. Эти формы работы особенно активно используются на третьем году 

обучения. 

Монологическая речь представлена описанием и повествованием с элементами 

рассуждения, высказывания обучающих строятся на более сложном лексико-

грамматическом материале. Особое внимание обращается на владение идиоматикой и 

наиболее употребительными разговорными формулами современного языка, выражающими, 

в частности, эмоциональные реакции на высказывание или поведение собеседника.  

Обучение диалогической речи протекает с учетом специфики функциональных 

разновидностей диалога, в частности, диалога-обсуждения. Беседы приобретают 

проблемный характер. Отрабатывается умение пользоваться различными видами описания, 

умение делать развернутое сообщение. В процессе работы над устной речью необходимо 

добиваться ее адекватности содержанию конкретных коммуникативных задач, решаемых в 

речевой деятельности, особенностям текущего коммуникативного контекста. На данном 

этапе обучения основной акцент делается на формировании способности свободно 

выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью 

выделения релевантной информации. 

При аудировании используются аудиотексты, отражающие литературно-разговорный, 

публицистический и научный стили речи, а также аудиотексты, содержащие элементы 

обиходно-разговорного стиля речи. 

Чтение представлено двумя видами: ознакомительным и объяснительным. 

Ознакомительное чтение протекает главным образом на основе газетных материалов, а также 

текстов научно-популярной и художественной литературы. Объяснительное чтение 

включает обязательные элементы лексико-грамматического анализа текста и уже при первом 

знакомстве с текстом обучающийся отмечает моменты, подлежащие объяснению, т.е. 

отражающие определенное коммуникативное задание.  Лексический анализ предполагает 

изучение семантических рядов (синонимов, антонимов), явлений полисемии и омонимии, 

словообразования; для чтения, как аудиторного, так и домашнего, рекомендуются 

оригинальные произведения писателей-классиков.  

Письменная речь совершенствуется за счет более глубокого изучения обучающимися 

особенностей всех речевых форм, один из основных видов письменной работы на втором и 

третьем году обучения – изложение прослушанного текста. Написание частных писем, 

открыток, деловых писем служит для развития письменной речи как акта коммуникации. 



Главными источниками обогащения лексики являются общественно-политические 

тексты прессы и домашнее чтение.  

В процессе работы над курсом следует обратить внимание на следующие моменты: на 

процесс предварительной подготовки, на работу во время занятия, обработку полученных 

результатов, исправление полученных замечаний. 

Предварительная подготовка к учебному занятию заключается в изучении материала в 

отведенное для самостоятельной работы время: 

Примерный перечень форм самостоятельной работы: 

1. Заучивание активной лексики по изучаемой тематике. 

2. Выполнение лексических упражнений по изучаемой тематике (синонимы, 

антонимы, фразеологизмы, пословицы и др.). 

3. Перевод предложений и текстов с использованием активной лексики с иностранного 

языка на русский и с русского на иностранный язык. 

4. Подготовка ситуаций с использованием активной лексики. 

5. Освоение теоретического материала по грамматике. 

6. Выполнение грамматических упражнений по изучаемым темам. 

7. Домашнее чтение. 

8. Реферирование аутентичных текстов по изучаемой тематике с использованием 

языковых клише. 

9. Реферирование звучащих (2-5 мин.) текстов (Podcasts - подкастов). 

10.  Составление и заучивание диалогов по темам. 

11. Письменное и устное итоговое обобщение по изучаемым темам 

(монологическое высказывание). 

12. Работа над ошибками по итогам контрольных работ. 

13. Подготовка к дискуссиям, ролевым и деловым играм, «мозговому штурму» 

(Brainstorming) и др. Подбор аргументации «за» и «против». 

14. Подготовка сообщений, подбор статистических данных и др. по темам, 

входящим в курс практики речи, по различным источникам, в том числе по Интернет.  

15. Подготовка презентаций по изучаемым темам, а также другого наглядного 

материала по изучаемым темам. 

16. Описание карикатур, фотографий, картин с использованием 

соответствующего языкового материала. 

17.  Написание деловых и личных писем с использованием соответствующих 

клише. 

18. Выполнение дополнительных интернет-заданий на основе предлагаемых 

преподавателем сайтов. 

19.  Написание сочинений по заданным темам. 

20.   Выполнение устных и письменных лексико-грамматических упражнений по 

определенным темам.  

21.  Онлайн-упражнения по определенным темам.  

22.  Составление карточек по отдельным грамматическим темам (части речи; 

основные формы правильных и неправильных глаголов и т. д.).  

23.  Поиск и перевод определенных грамматических  и лексических форм, 

конструкций, явлений в тексте.  

24.  Синтаксический анализ и перевод предложений (простых, 

сложносочиненных, сложноподчиненных, предложений с усложненными синтаксическими 

конструкциями).  

25. Перевод текстов, содержащих изучаемый грамматический  и лексический 

материал. 

26.  Подготовка к мероприятиям рубежного контроля. 

27. Выполнение и презентация учебного проекта творческого / информационного 

характера. 



В ходе освоения новой грамматической темы рекомендуется использовать следующие 

практические советы: 

1) Внимательно прочитать материал заданного раздела. Наиболее трудные, по вашему 

мнению, фразы перевести на русский язык. Уточнить значение терминов. 

2) Перевести все примеры, приводимые в качестве иллюстрации к излагаемым 

правилам, постараться придумать свои примеры, аналогичные данным в учебнике. 

3) Выявить все непонятные моменты, подготовить вопросы по ним для обсуждения на 

занятиях по грамматике; записать эти вопросы. 

4) Выбрать основной материал, отделив его от второстепенного; сгруппировать 

отобранные правила и сведения по логическому принципу. 

5) Составить план ответа по изучаемой теме. Полезно использовать при этом 

«ключевые слова» и схемы, помогающие систематизировать материал. Обязательно 

продумать примеры (по возможности простые и показательные), записать их в 

соответствующих пунктах плана. 

6) Проанализировать таблицы и схемы, приводимые в учебнике. 

7) Выписать из учебника на карточки необходимые для дальнейшей работы сведения 

(например, списки глаголов с их управлением). Максимально часто обращаться к ним для 

более быстрого заучивания наизусть. 

8) Сохранять все подготовленные записи до экзаменов с целью облегчения подготовки 

к ним. 

При выполнении лексико-грамматических упражнений рекомендуется: 

1)      внимательно прочитать задание к ним; 

2)      выполнить упражнение в точном соответствии с заданием; 

3)      перевести все непонятные слова; 

4)      желательно подчеркнуть те грамматические явления, которые отрабатываются в 

данном упражнении; 

5)      удобно и полезно выписывать из выполняемых упражнений фразы, которые могут 

послужить иллюстрацией к изучаемому тематическому разделу; 

6)      внимательно проверять правильность выполненного упражнения на занятиях с 

преподавателем; уточнять все расхождения вашего варианта с вариантами, предложенными 

другими студентами; при необходимости вносить коррективы; исправления делать четким и 

понятным почерком. 

Для более углубленного изучения темы задания для самостоятельной работы 

рекомендуется выполнять параллельно с изучением данной темы.  

Изучение каждого раздела программы организуется в виде параллельного освоения 

всех тем, входящих в раздел. Отработка умений и навыков аудирования, говорения, чтения 

и письма должна осуществляться комплексно и параллельно на каждом занятии.  

Подготовка к зачёту и экзамену.  

К зачету и экзамену необходимо готовится целенаправленно, регулярно, 

систематически и с первых дней освоения данной дисциплине. Попытки освоить учебную 

дисциплину в период зачетно-экзаменационной сессии, как правило, приносят 

неудовлетворительные результаты.  

При подготовке теоретической части выделите в вопросе главное, существенное 

(понятия, признаки, классификации и пр.), приведите примеры, иллюстрирующие 

теоретические положения.  

После предложенных указаний у обучающихся должно сформироваться четкое 

представление об объеме и характере знаний и умений, которыми надо будет овладеть по 

дисциплине. 

Более подробная информация о самостоятельной работе представлена в разделе 

«Методические указания к самостоятельной работе над темами», представленном ниже. 

 

 



Методические указания к самостоятельной работе над темами 

 

11.1. Образовательные технологии 

Освоение обучающимся учебной дисциплины «Практический курс второго 

иностранного языка (французского)» предполагает изучение материалов дисциплины на 

аудиторных занятиях, в ходе самостоятельной работы и в рамках электронного курса. 

Аудиторные занятия проходят в форме практических занятий. Самостоятельная работа 

включает разнообразный комплекс видов и форм работы обучающихся.  

При реализации учебной дисциплины применяются различные 
образовательные технологии, в том числе технологии электронного обучения:  

1) Интерактивные технологии или групповые технологии обучения (работа в 
парах, группах постоянного и сменного состава, фронтальная работа в 
кругу). Формирование личности коммуникабельной, уважающей ценности других 
культур, обладающей организаторскими навыками и умеющей работать в группе; 
повышение эффективности усвоения программного материала. 

2) Игровая технология (дидактическая игра). Освоение новых знаний на основе 
применения знаний, умений и навыков на практике, в сотрудничестве 

3) Исследовательская технология (метод проектов, эксперимент, 
моделирование) или Технология решения исследовательских (изобретательских) 
задач (ТРИЗ). Обучение студентов основам исследовательской деятельности 
(постановка учебной проблемы, формулирование темы, выбор методов 
исследования, выдвижение и проверка гипотезы, использование в работе различных 
источников информации, презентация выполненной работы). 

4) ЭУК (электронный учебный курс). Обучение работе с разными источниками 
информации, готовности к самообразованию и возможному изменению 
образовательного маршрута. 

5) Коммуникационные технологии - изменение и неограниченное обогащение 
содержания образования, использование интегрированных курсов, доступ в 
ИНТЕРНЕТ. 

6) Технология портфолио - формирование персонифицированного учета 
достижений студентов как инструмента педагогической поддержки социального 
самоопределения, определения траектории индивидуального развития личности. 

 Таким образом, освоение учебной дисциплины "Практический курс второго 

иностранного языка" предусматривает использование в учебном процессе активных и 

интерактивных форм проведения учебных занятий в форме деловых и ролевых игр, разбор 

конкретных ситуаций, психологические тренинги в сочетании с внеаудиторной работой с 

целью формирования и развития профессиональных навыков обучающихся. 

Для успешного освоения учебной дисциплины и достижения поставленных целей 

необходимо внимательно ознакомиться с рабочей программы учебной дисциплины. Следует 

обратить внимание на список основной и дополнительной литературы, которая имеется в 

электронной библиотечной системе, на предлагаемые преподавателем ресурсы 

информационно-телекоммуникационной сети Интернет. Эта информация необходима для 

самостоятельной работы обучающегося. 

В практическом курсе второго иностранного языка на первом году обучения 

закладываются основы владения устной и письменной речью на изучаемом языке. 

Работа начинается с вводно-коррективного курса, длительность которого и содержание 

отражены в программе. Вводно-коррективный курс носит комплексный характер: включает 

исходную лексику и элементы грамматики с преобладанием обучения произношению и 

интонационному оформлению в ходе тренировочных упражнений, заучивания скороговорок 

и стихов. 



Учебный материал первого курса характеризуется нормативной правильностью и 

включает наиболее употребительные, важные для живой речи фонетические, лексические и 

грамматические явления, различные типы словосочетаний и речевых клише, призванные 

обеспечить практическое овладение основами устной и письменной речи в пределах 

тематики, предусмотренной программой. 

Учебный материал включает тексты монологического и диалогического характера, 

построенные на отобранном лексико-грамматическом минимуме. Лексический минимум, 

подлежащий усвоению, относится к базовой бытовой и общественной тематике. Это базовые 

лексические единицы, в основном стилистически нейтральные, которые являются наиболее 

употребительными и характеризуются высокой степенью сочетаемости, а также элементы 

обиходно-разговорной речи, в том числе фразеологизмы, пословицы и поговорки. Тексты, 

предназначенные для аудиторного и домашнего чтения, должны в достаточной мере 

отражать изучаемую тематику.  

Практические занятия носят комплексный характер с отработкой фонетических, 

лексических и грамматических единиц изучаемого языка, что обеспечивается серией 

упражнений, адекватных задаче овладения речью в единстве всех составляющих ее сторон. 

Работа над темой включает в качестве базового этапа тематический текст и завершается 

собственно речевыми упражнениями в монологической и диалогической формах, 

объединяющими весь лексико-грамматический материал в практическом употреблении. 

В начальный период развития умений говорения преобладает репродуктивная речь, 

овладение которой является необходимым условием для последующего перехода к 

подготовленной речи  

Для овладения произношением, технической стороной речи, для развития навыков и 

умений аудирования используются аудиовизуальные средства. Обучение аудированию 

осуществляется в основном на базе учебных аудиотекстов в записи образцового дикторского 

чтения. Это тексты монологического и диалогического характера, специально 

предназначенные для аудирования и связанные преимущественно с тематикой курса, а также 

сопроводительные дикторские тексты к учебным фильмам. Особенно важным в процессе 

овладения первичными умениями и навыками, и репродуктивной речью является 

воспроизведение текстов по памяти с соблюдением произносительных норм.  

На первом году обучения используются два вида чтения: аналитическое, которое 

предполагает полное осмысление читаемого текста в лексическом и грамматическом планах, 

и ознакомительное, задача которого выделить опорные слова и сделать резюме текста, 

выделив в нем существенное содержание. Большое внимание уделяется технической стороне 

чтения, так как от владения техникой чтения зависит понимание читаемого, а также развитию 

умений выразительного чтения. 

Важнейшим источником обогащения лексического запаса студентов является 

домашнее чтение. Для домашнего чтения рекомендуются произведения современных 

писателей, адаптированные или оригинальные, доступные по языку для студентов первого 

этапа обучения. 

На первом курсе формируются навыки и умения графически правильного, и 

орфографически грамотного письма, а также навыки и умения письменной речи.  

 

На втором году обучения завершается заложение основ владения речью на втором 

иностранном языке. Учебным материалом служат учебные тексты монологического и 

диалогического характера, оригинальные художественные тексты и различные 

дополнительные материалы по программной тематике. Привлекается новый источник 

лексики – периодическая печать. 

 Модули носят комплексный характер с отработкой фонетических, лексических и 

грамматических единиц изучаемого языка, что обеспечивается серией упражнений, 

адекватных задаче овладения речью. Работа над темой включает в качестве базового этапа 

тематический текст и завершается собственно речевыми упражнениями в монологической и 



диалогической формах, интегрирующими весь лексико-грамматический материал в 

практическом употреблении. 

На втором году изучения второго языка заканчивается обучение подготовленной речи 

и намечается переход к неподготовленной; уже в начале второго этапа обучения 

подготовленная речь должна сочетаться с так называемой условно-неподготовленной, 

представляющей собой переходное звено к речи неподготовленной, спонтанной Условно-

неподготовленная речь предполагает заданность содержания и незаданность средств 

речевого выражения, которые выбираются студентами самостоятельно и в зависимости от 

заданной ситуации. Подготовленная речь сочетается с элементами спонтанной речи на 

завершающем этапе работы над темой, а также в связи с обсуждением прочитанного и 

прослушанного текста, книги по домашнему чтению, видеофильма, где открывается простор 

для речевой импровизации. Элементам спонтанной речи уделяется большое внимание в 

связи с обсуждением прочитанных или прослушанных текстов, просмотренных фильмов, в 

ролевых и деловых играх. Эти формы работы особенно активно используются на третьем 

году обучения. 

Монологическая речь представлена описанием и повествованием с элементами 

рассуждения, высказывания обучающих строятся на более сложном лексико-

грамматическом материале. Особое внимание обращается на владение идиоматикой и 

наиболее употребительными разговорными формулами современного языка, выражающими, 

в частности, эмоциональные реакции на высказывание или поведение собеседника.  

Обучение диалогической речи протекает с учетом специфики функциональных 

разновидностей диалога, в частности, диалога-обсуждения. Беседы приобретают 

проблемный характер. Отрабатывается умение пользоваться различными видами описания, 

умение делать развернутое сообщение. В процессе работы над устной речью необходимо 

добиваться ее адекватности содержанию конкретных коммуникативных задач, решаемых в 

речевой деятельности. 

При аудировании используются аудиотексты, отражающие литературно-разговорный, 

публицистический и научный стили речи, а также аудиотексты, содержащие элементы 

обиходно-разговорного стиля речи. 

Чтение представлено двумя видами: ознакомительным и объяснительным. 

Ознакомительное чтение протекает главным образом на основе газетных материалов, а также 

текстов научно-популярной и художественной литературы. Объяснительное чтение 

включает обязательные элементы лексико-грамматического анализа текста и уже при первом 

знакомстве с текстом студент отмечает моменты, подлежащие объяснению, т.е. отражающие 

определенное коммуникативное задание.  Лексический анализ предполагает изучение 

семантических рядов (синонимов, антонимов), явлений полисемии и омонимии, 

словообразования; для чтения, как аудиторного, так и домашнего, рекомендуются 

оригинальные произведения писателей-классиков.  

Письменная речь студентов совершенствуется за счет более глубокого изучения 

особенностей всех речевых форм, один из основных видов письменной работы на втором и 

третьем году обучения – изложение прослушанного текста. Написание частных писем, 

открыток, деловых писем служит для развития письменной речи как акта коммуникации. 

Главными источниками обогащения лексики являются общественно-политические 

тексты прессы и домашнее чтение.  

В процессе работы над курсом следует обратить внимание на следующие моменты: на 

процесс предварительной подготовки, на работу во время занятия, обработку полученных 

результатов, исправление полученных замечаний. 

Предварительная подготовка к учебному занятию заключается в изучении материала в 

отведенное для самостоятельной работы время: 

 



11.2. Примерный перечень форм самостоятельной работы: 

28. Заучивание активной лексики по изучаемой тематике. 

29. Выполнение лексических упражнений по изучаемой тематике (синонимы, 

антонимы, фразеологизмы, пословицы и др.). 

30. Перевод предложений и текстов с использованием активной лексики с 

французского языка на русский и с русского на французский. 

31. Подготовка ситуаций с использованием активной лексики. 

32. Освоение теоретического материала по грамматике. 

33. Выполнение грамматических упражнений по изучаемым темам. 

34. Реферирование аутентичных текстов по изучаемой тематике с 

использованием языковых клише. 

35. Реферирование звучащих (2-5 мин.) текстов (Podcasts - подкастов). 

36.  Составление и заучивание диалогов по темам. 

37. Письменное и устное итоговое обобщение по изучаемым темам 

(монологическое высказывание). 

38. Работа над ошибками по итогам контрольных работ. 

39. Подготовка к дискуссиям, ролевым и деловым играм, «мозговому штурму» 

(Brainstorming) и др. Подбор аргументации «за» и «против». 

40. Подготовка сообщений, подбор статистических данных и др. по темам, 

входящим в курс практики речи и в практикум речевого общения по различным источникам, 

в том числе по Интернет.  

41. Подготовка презентаций по изучаемым темам, а также другого наглядного 

материала по изучаемым темам. 

42. Описание карикатур, фотографий, картин с использованием 

соответствующего языкового материала. 

43.  Написание деловых и личных писем с использованием соответствующих 

клише. 

44. Написание сочинений по заданным темам. 

45.   Выполнение устных и письменных лексико-грамматические упражнений по 

определенным темам.  

46.  Онлайн-упражнения по определенным темам.  

47.  Составление карточек по отдельным грамматическим темам (части речи; 

основные формы правильных и неправильных глаголов и т. д.).  

48.  Поиск и перевод определенных грамматических и лексических форм, 

конструкций, явлений в тексте.  

49.  Синтаксический анализ и перевод предложений (простых, 

сложносочиненных, сложноподчиненных, предложений с усложненными синтаксическими 

конструкциями).  

50.  Перевод текстов, содержащих изучаемый грамматический и лексический 

материал. 

51.  Подготовка к мероприятиям рубежного контроля. 

52. Выполнение и презентация учебного проекта творческого / информационного 

характера. 

В ходе освоения новой темы рекомендуется использовать следующие практические 

советы: 

1) Внимательно прочитать материал заданного раздела. Наиболее трудные, по вашему 

мнению, фразы перевести на русский язык. Уточнить значение терминов. 

2) Перевести все примеры, приводимые в качестве иллюстрации к излагаемым 

правилам, постараться придумать свои примеры, аналогичные данным в учебнике. 

3) Выявить все непонятные моменты, подготовить вопросы по ним для обсуждения на 

занятиях по грамматике; записать эти вопросы. 



4) Выбрать основной материал, отделив его от второстепенного; сгруппировать 

отобранные правила и сведения по логическому принципу. 

5) Составить план ответа по изучаемой теме. Полезно использовать при этом 

«ключевые слова» и схемы, помогающие систематизировать материал. Обязательно 

продумать примеры (по возможности простые и показательные), записать их в 

соответствующих пунктах плана. 

6) Проанализировать таблицы и схемы, приводимые в учебнике; перечертить наиболее 

интересные и показательные на карточки с целью использования их при работе на занятиях 

по грамматике и при выполнении домашнего задания. 

7) Выписать из учебника на карточки наиболее необходимые для дальнейшей работы 

сведения (например, списки глаголов с их управлением). Максимально часто обращаться к 

ним для скорейшего заучивания наизусть. 

8) Сохранять все подготовленные записи до экзаменов с целью облегчения подготовки 

к ним. 

При выполнении лексико-грамматических упражнений рекомендуется: 

1)      внимательно прочитать задание к ним; 

2)      выполнить упражнение в точном соответствии с заданием; 

3)      перевести все непонятные слова; 

4)      желательно подчеркнуть те грамматические явления, которые отрабатываются в 

данном упражнении; 

5)      удобно и полезно выписывать из выполняемых упражнений фразы, которые могут 

послужить иллюстрацией к изучаемому тематическому разделу; 

6)      внимательно проверять правильность выполненного упражнения на занятиях с 

преподавателем; уточнять все расхождения вашего варианта с вариантами, предложенными 

другими студентами; при необходимости вносить коррективы; исправления делать четким и 

понятным почерком. 

Для более углубленного изучения темы задания для самостоятельной работы 

рекомендуется выполнять параллельно с изучением данной темы.  

Изучение каждого раздела программы организуется в виде параллельного освоения 

всех тем, входящих в раздел. Изучение каждой темы осуществляется как формирование 

системы трех уровней: уровня умений и навыков, уровня лингвистических и языковых 

знаний и лексико-тематического уровня. Ведущая роль принадлежит формированию 

речевых умений и навыков на основе языковых знаний и на материале иноязычных текстов. 

Отработка умений и навыков аудирования, говорения, чтения и письма должна 

осуществляться комплексно и параллельно на каждом занятии.  

 

11.3. Подготовка к экзамену. 

 

К экзамену необходимо готовится целенаправленно, регулярно, систематически и с 

первых дней освоения данной дисциплине. Попытки освоить учебную дисциплину в период 

зачетно-экзаменационной сессии практически невозможно, учитывая специфику 

дисциплины «Иностранный язык». 

Рекомендуется внимательно просмотреть и повторить весь пройденный лексический и 

грамматический материал, все изученные в семестре разговорные темы. При 

воспроизведении их стремиться к спонтанному высказыванию, с выражением собственной 

точки зрения, а не воспроизведению заученного текста. 



 

11.4. Mетодические указания по выполнению практических работ 

 11.4.1. Эссе (реферат) 

Реферат — индивидуальная письменная работа обучающегося, предполагающая 

анализ изложения в научных и других источниках определенной научной проблемы или 

вопроса. 

Как правило, реферат имеет стандартную структуру: титульный лист, содержание, 

введение, основное содержание темы, заключение, список использованных источников, 

приложения. 

Оценивается оригинальность реферата, актуальность и полнота использованных 

источников, системность излагаемого материала, логика изложения и убедительность 

аргументации, оформление, своевременность срока сдачи, защита реферата перед 

аудиторией. 

При своевременной защите работа оценивается наивысшим баллом, при опоздании 

на 1 неделю балл снижается на 2, при опоздании на 2 недели балл снижается еще раз на 2. 

При опоздании более чем на 2 недели работа не оценивается. 

Оценивание реферата входит в проектную оценку. 

 11.4.2. Проект 

В курсе используются исследовательские методы обучения, предполагающие 

самостоятельный творческий поиск и применение знаний обучающимся. Курсовая работа 

(проект) — это письменная работа, которая строится по логике проведения классического 

научного исследования. 

Целью проекта является повышение уровня профессиональной подготовки 

обучающегося. Проект формирует следующие компетенции: 

 усвоение теоретического материала и путей его применения на практике; 

 навыки творческого мышления; 

 воспитание чувства ответственности за качество принятых решений; 

 навык самостоятельной профессиональной деятельности; 

 комплексная работа со специальной литературой и информационными ресурсами; 

 научно-исследовательская деятельность. 

Проект входит в индивидуальное портфолио обучающегося. 

В случае наличия существенных замечаний руководителя работа возвращается 

обучающемуся на доработку. 

Допускается открытая защита в присутствии всей учебной группы. Вопросы, 

задаваемые автору проекта, не должны выходить за рамки тематики проекта. При 

своевременной защите работа оценивается наивысшим баллом, при опоздании на 1 неделю 

балл снижается на 2, при опоздании на 2 недели балл снижается еще раз на 2. При опоздании 

более чем на 2 недели работа не оценивается. 

Оценивание курсового проекта входит в проектную оценку. 

 

11.5. Методические рекомендации к осуществлению устного перевода на русский 

язык текстов на иностранном языке 

 

Перевод – вспомогательный вид речевой деятельности, который осуществляет 

передачу содержания текста средствами другого языка; преобразование речевого 

произведения на одном языке в речевое произведение на другом языке при сохранении 

смысла этого произведения. Акт перевода состоит в анализе формы исходного сообщения 

на одном языке, синтеза содержания, воспринятого и передача его на другом языке.  



Учебный перевод должен быть устным, целостным и литературным. 

Задача учебного перевода – содействие усвоению и укреплению языковых явлений 

изучаемого языка, и преодолению и интерференции на материале связного текста или его 

фрагмента. 

Задача литературного перевода – полное и точное раскрытие содержания текста 

средствами другого языка при соблюдении норм того языка, на который осуществляется 

перевод. 

 

11.6. Примерные рекомендации по подготовке презентации 

 

Процесс подготовки успешной презентации состоит из следующих ключевых 

этапов: 

1. Выявление собственной стратегии презентации. 

2. Определение элементов базовой структуры эффективной презентации. 

3. Явные и неявные цели выступления. Мотивация. Правильное и эффективное 

формулирование целей и критериев их достижения. 

4. Определение целевой аудитории, места, времени будущей презентации. 

5. Подготовка презентации: 

• планирование, структура и важнейшие элементы плана; 

• инструменты планирования; 

• разработка различных вариантов с учётом аудитории; 

• создание «заготовок»; использование готовых матриц и собственный дизайн 

слайдов. 

6. Выступающий как главный «инструмент» презентации. Самоподготовка: 

• техника по созданию и управлению своим внутренним эмоционально-

психологическим состоянием; 

• владение собой как «инструментом» выступления (тело, мимика, жесты, 

голос); 

• имидж выступающего. 

7. Невербальные элементы коммуникации в презентации как наиболее 

выразительные средства. 

8. Обратная связь как средство общения и выстраивания нужной атмосферы и 

управления аудиторией: 

• собственная наблюдательность; 

• использование «3-х позиционных переходов» для получения дополнительной 

обратной связи; 

• обратная связь как показатель движения «К» или «ОТ» цели. 

9. Как сделать выступление ярким, увлекательным и максимально 

эффективным: 

• способы подачи материала; 

• использование реквизита; 

• визуальная и аудиальная поддержка. 

1. Презентация, самопрезентация и анализ результатов. 

 

11.7. Планирование презентации 

 

• Первый шаг – определение целей 

• Второй шаг – информация об аудитории 



Информация о вашей аудитории ещё при подготовке презентации является очень 

важным шагом к успеху. Вам необходимо знать, кто будет Вашим слушателем. Тогда Вы 

сможете настроиться на аудиторию и тем самым задать нужный лад. 

• Третий шаг – выделение основных идей презентации 

Выделив основные идеи, Вы поможете слушателям легче следить за ходом Вашей 

презентации. Чтобы выделить основные идеи Вашей презентации, подумайте, как бы Вы 

ответили на следующие два вопроса: 

- какие идеи будут соответствовать целям моей презентации? 

- какие идеи мои слушатели должны запомнить лучше всего? 

Основные идеи должны: 

- служить конкретным целям, 

- содержать умозаключения, 

- быть интересными, 

- и их не должно быть много (обычно не более четырёх-пяти). 

Существует много способов выделения основных идей презентации. Например, с 

помощью приёмов, заимствованных из теории рекламы и продаж товара. Проверьте себя – 

отвечая на вопросы: 

⁻  Кто? 

⁻  Что? 

⁻  Где? 

⁻  Почему? 

⁻  Когда? 

⁻  Как? 

• Четвёртый шаг – подбор дополнительной информации 

Такой дополнительной информацией могут быть: 

- примеры, 

- сравнения, 

- цитаты, 

- открытия, 

- статистика, 

- графики, 

- аудио и видеоматериалы, 

- экспертные оценки. 

• Пятый шаг – планирование вступления 

Необходимо: 

- представиться (имя, должность, организация); 

- сказать, сколько будет длиться Ваша презентация; 

- договориться о том, когда можно задавать вопросы – во время презентации 

или после; 

- представить тему Вашей презентации; 

- установить доверительные отношения со слушателями; 

- заставить аудиторию слушать Вашу презентацию. 

Для того чтобы достичь целей вступления, помните о четырёх советах, весьма 

полезных при подготовке вступления Вашей презентации: 

1. Привлеките внимание (например, цитатой или интересными данными). 

2. Укажите основные идеи (перечень основных идей необходим для того, чтобы 

настроить слушателей на тему Вашей презентации). 

3. Укажите интересы аудитории (для чего аудитория пришла Вас слушать? Что 

полезного в Вашей презентации для слушателей? Расскажите об этом, и Вас будут слушать 

с ещё большим вниманием). 



4. Используйте уместные слова и жесты (заранее подумайте – насколько 

естественна для ДАННОЙ аудитории привычная Вам жестикуляция, а также привычный 

Вам стиль общения, не будут ли они чужды для данной аудитории?). 

Вот несколько распространённых типов вступлений, которые Вы можете 

использовать в своей презентации: 

- цитаты, 

- риторические вопросы, 

- декларативные заявления, 

- ситуации из жизни, 

- текущие события, 

- план действий и др. 

• Шестой шаг – логика и переходы 

Для того чтобы логика подачи материала не нарушалась, а слушателям было легко 

за ней следить, Вам необходимо продумать переходы: 

- от вступления к основной части презентации, 

- от одной основной идеи к другой, 

- от одного слайда к другому. 

Переход – это связь между окончанием одной важной идеи и началом другой. С 

помощью переходов создаётся естественный ход презентации, что позволяет аудитории 

легко следить за Вашим рассказом. Для обозначения перехода можно: 

- использовать короткие фразы, 

- найти привлекающее внимание высказывание, 

- привести актуальную статистику, 

- использовать шутку или шокирующее заявление, 

- выдержать паузу, 

- изменить тон голоса. 

• Седьмой шаг – структура 

Очень важно, чтобы за структурой презентации стояла логика подачи материала. 

Только тогда можно говорить с уверенностью о том, что Ваши идеи будут понятны 

слушателям. 

Хорошо структурированная презентация построена в соответствии со спецификой 

аудитории с учётом её интересов. В такой презентации детали сообщения взаимосвязаны 

как части конструкции здания. Одни элементы ведут к другим. Некоторые части 

поддерживают другие. Каждая часть хорошо структурированного сообщения служит целям 

и задачам презентации. 

 

11.8. Основные компоненты презентации 

 

- Титульная часть (название, заставка). 

- Открывающая часть (аннотация, делающая аудиторию восприимчивой). 

- Введение (предвосхищает основные мотивы презентации, это мост, ведущий 

к основной части). 

- Основная часть (представляет собой сообщение). 

- Ключевые пункты (главные идеи основной части). 

- Поддерживающий материал (информация, объясняющая и поддерживающая 

основные пункты). 

- Переход (подводит итог одному ключевому пункту и представляет 

следующий). 

- Обзор (вновь перечисляет ключевые пункты сообщения). 

- Заключение (должно призывать и побуждать аудиторию; подводит черту 

кратким утверждением). 



Материал можно излагать: 

- в хронологическом порядке, 

- в порядке приоритета, 

- в территориальном порядке, 

- в тематической последовательности, 

- структурируя его по принципу «проблема-решение». 

Какой бы метод Вы ни выбрали, самое главное, чтобы он соотносился именно с 

Вашим материалом. Подкрепляйте Ваши идеи дополнительной информацией в виде 

примеров, цитат, статистики, историй, определений, сравнений и т.д. 

На что необходимо обратить внимание при подготовке презентации. 

a. Рассказывать можно только то, о чём знаешь, как минимум, в 10 раз больше, 

чем озвучиваешь. 

b. Первый слайд должен содержать название доклада, ФИО и координаты 

(организация/подразделение, адрес электронной почты) выступающего. 

Каждый слайд должен иметь заголовок и быть пронумерованным в формате 

1/11. 

c. Не всё равно, каким программным продуктом пользоваться для подготовки 

презентации. Наиболее распространён сегодня MSPowerPoint.  

d. Презентация не заменяет, а дополняет доклад. Не надо писать на слайдах то, 

что собираетесь сказать словами. Обратное тоже верно: при докладе никогда 

не зачитывайте текст со слайда! 

e. Оптимальная скорость переключения – один слайд за 1-2 минуты. Для 

кратких выступлений допустимо два слайда в минуту, но не быстрее. 

Слушатели должны успеть воспринять информацию и со слайда, и на слух. 

«Универсальная» оценка – число слайдов равно продолжительности 

выступления в минутах. 

f. Размер шрифта основного текста – не менее 16pt, заголовки ≥ 20pt. Наиболее 

читабельным шрифтом является Arial. Оформляйте все сайты в едином стиле  

g. Не перегружайте слайд информацией. Не делайте много мелкого текста. При 

подготовке презентации рекомендуется в максимальной степени 

использовать графики, схемы, диаграммы, и модели с их кратким описанием. 

Фотографии и рисунки делают представляемую информацию более 

интересной и помогают удерживать внимание аудитории, давая возможность 

ясно понять суть предмета. Длинные перечисления или большие таблицы с 

числами бессмысленны – лучше постройте графики. 

2. Надо быть аккуратным. Нельзя допускать разнобой в шрифтах и отступах, ошибки 

и опечатки. Готовую презентацию надо просмотреть внимательно несколько раз 

«свежим» взглядом. 

3. Первые же фразы должны заинтересовать. Например, можно сказать о том, 

насколько сложной и важной является данная задача, или о том, насколько 

неожиданным будет решение – это позволит удержать внимание слушателей до 

конца. 

4. Заранее продумайте возможные проблемы с техникой. Заранее скопируйте на 

рабочий стол файл с презентацией и проверьте, как он работает, с первого до 

последнего слайда. Обязательно имейте при себе копию презентации на флэш-карте. 

Проверьте, нет ли проблем с отображением русских шрифтов и формул. 

Целесообразно иметь при себе как PPT презентацию (в случае подготовки 

презентации в MSOffice), так и PDF версию. 

 

11.9. Методика организации дискуссии 

 



Дискуссия — чётко структурированный и специально организованный публичный 

обмен мыслями между двумя сторонами по актуальным темам. Эта разновидность 

публичной дискуссии, направленная на переубеждение в своей правоте третьей стороны, а 

не друг друга. 

Дискуссия призвана развивать логическое мышление, формировать умения задавать 

вопросы, отвечать в эмоционально-напряженной обстановке, обучать уважительному 

отношению к оппоненту при разных точках зрения. Дискуссия считается особенно 

эффективным методом учебного и научного поиска в моменты возникновения сложных 

проблемных ситуаций. В процессе дискуссии появляется много альтернативных идей, 

предположений и гипотез. 

Цель: развитие умений свободно и аргументированно излагать свою точку зрения по 

теме научного исследования на иностранном языке.  

Задачи:  

− достижение определенной степени согласия участников дискуссии относительно 

дискутируемого тезиса; 

− достижение убедительного обоснования содержания, не имеющего 

первоначальной ясности для всех участников дискуссии;  

− формирование профессионального понятийно-терминологического аппарата на 

основе аутентичных источников по теме научного исследования;  

− закрепление навыков организации устного выступления по теме научного 

исследования с использованием общенаучной и профессиональной терминологии;  

− закрепление коммуникативных умений в области иноязычного восприятия речи на 

слух.  

Методика проведения:  

1. Группа делится на мини-группы по 3-4 человека. В группе определяются спикер, 

оппоненты, эксперты.  

Спикер занимает лидирующую позицию, организует обсуждение на уровне группы, 

формулирует общее мнение малой группы.  

Оппонент внимательно слушает предлагаемые позиции во время дискуссии и 

формулирует вопросы по предлагаемой информации.  

Эксперт формирует оценочное суждение по предлагаемой позиции своей малой 

группы и сравнивает с предлагаемыми позициями других групп.  

2. Каждая группа обсуждает позицию по предлагаемой для дискуссии теме в течение 

отведенного времени.  

Задача данного этапа – сформулировать групповую позицию по теме для дискуссии.  

3. Проведение дискуссии. Заслушивается ряд суждений, предлагаемых каждой 

группой. После каждого суждения оппоненты задают вопросы, выслушиваются ответы 

авторов предлагаемых позиций. В завершении дискуссии формулируется общее мнение, 

выражающее совместную позицию по теме дискуссии.  

4. Подведения итогов. Эксперты предлагают оценочные суждения по высказанным 

позициям своих групп, осуществляют сравнительный анализ первоначальной и 

окончательной позиции, представленной своей группой во время дискуссии.  

5. Преподаватель дает оценочное суждение окончательно сформированной позиции 

во время дискуссии.  

Критерии оценки:  

− полнота раскрытия темы; 

− правильность использования грамматических и лексических конструкций;  

− умение аргументировать свою точку зрения;  

− умение задавать вопросы оппонентам и оппонировать;  

− умение делать выводы. 



11.10. Методические рекомендации по обучению лиц с ограниченными 

возможностями здоровья и инвалидов 

Профессорско-педагогический состав знакомится с психолого-физиологическими 

особенностями обучающихся инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья, 

индивидуальными программами реабилитации инвалидов (при наличии). При 

необходимости осуществляется дополнительная поддержка преподавания тьюторами, 

психологами, социальными работниками, прошедшими подготовку ассистентами. 

В соответствии с методическими рекомендациями Минобрнауки РФ (утв. 8 апреля 

2014 г. N АК-44/05вн) в курсе предполагается использовать социально-активные и 

рефлексивные методы обучения, технологии социокультурной реабилитации с целью 

оказания помощи в установлении полноценных межличностных отношений с другими 

студентами, создании комфортного психологического климата в студенческой группе. 

Подбор и разработка учебных материалов производятся с учетом предоставления 

материала в различных формах: аудиальной, визуальной, с использованием специальных 

технических средств и информационных систем. 

Освоение дисциплины лицами с ОВЗ осуществляется с использованием средств 

обучения общего и специального назначения (персонального и коллективного 

использования). Материально-техническое обеспечение предусматривает приспособление 

аудиторий к нуждам лиц с ОВЗ. 

Форма проведения аттестации для студентов-инвалидов устанавливается с учетом 

индивидуальных психофизических особенностей. Для студентов с ОВЗ предусматривается 

доступная форма предоставления заданий оценочных средств, а именно: 

 в печатной или электронной форме (для лиц с нарушениями опорно-двигательного 

аппарата); 

 в печатной форме или электронной форме с увеличенным шрифтом и 

контрастностью (для лиц с нарушениями слуха, речи, зрения); 

 методом чтения ассистентом задания вслух (для лиц с нарушениями зрения). 

Студентам с инвалидностью увеличивается время на подготовку ответов на 

контрольные вопросы. Для таких студентов предусматривается доступная форма 

предоставления ответов на задания, а именно: 

 письменно на бумаге или набором ответов на компьютере (для лиц с нарушениями 

слуха, речи); 

 выбором ответа из возможных вариантов с использованием услуг ассистента (для 

лиц с нарушениями опорно-двигательного аппарата); 

 устно (для лиц с нарушениями зрения, опорно-двигательного аппарата). 

При необходимости для обучающихся с инвалидностью процедура оценивания 

результатов обучения может проводиться в несколько этапов. 

 
 
 

ПРАКТИЧЕСКИЕЗАДАНИЯ 

Формы практических заданий: подготовка к говорению – составление монологов, 

диалогов; аудирование; чтение, перевод, реферирование газетной статьи, деловая игра, 

презентация, круглый стол, просмотр и обсуждение фильма, дискуссия, кейс-задание. 

 

РАБОЧАЯ ПРОГРАММА ДИСЦИПЛИНЫ 
 

12. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации 

обучающихся по дисциплине (модулю) 



Материалы оценки уровня освоения учебного материала дисциплины 

«ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС ВТОРОГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА» (оценочные 

материалы), включающие в себя перечень компетенций с указанием индикаторов 

формирования, описание дескрипторов индикаторов формирования 

компетенций, описание шкал оценивания, типовые контрольные задания или 

иные материалы, необходимые для определения дескрипторов, 

характеризующих индикаторы формирования компетенций в процессе освоения 

образовательной программы, методические материалы, определяющие 

дескрипторы, характеризующие индикаторы формирования компетенций 

разработаны в полном объеме и доступны для обучающихся на странице 

дисциплины в ТУИС РУДН. 

Программа составлена в соответствии с требованиями ОС ВО РУДН 

Разработчики: 

Доцент кафедры Теории и практики иностранных 

языков ИИЯ РУДН _________________________Л.Г. Карандеева  

Руководитель программы _____________________ Н.Л. Соколова 
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